

  Первые шаги в диких пустошах


  

    
      Сюй Пин медленно открыл глаза.
Тьма окружала его, густая и непроницаемая, словно чернила, поглощающие любой намёк на свет. В воздухе витал тяжёлый, рыбный смрад, едкий и удушливый, царапающий горло с каждым вдохом.
Он не лежал на своей привычной постели.
Сюй Пин осторожно коснулся поверхности под собой. Пальцы ощутили холодную влагу — он оказался в мелкой луже, чья ледяная стужа пробирала до костей, хотя вода едва покрывала кончики пальцев. Ощущение было слишком ярким, слишком реальным для сна.
Шшшш!
Внезапно перед глазами вспыхнул ослепительный белый свет, подобный стаду мечущихся овец, заставивший веки Сюй Пина болезненно сжаться. Он инстинктивно поднял руку, чтобы защитить глаза, но из сияния донёсся слабый, почти призрачный голос:

«…Ты пришёл».

Перед ним с мелодичным звоном, словно колокольчик, ударившийся о камень, упал кинжал. Тот же голос, прозрачный, как вода, продолжил:

«Ты должен убить его».

Сюй Пин нахмурился, пытаясь осмыслить услышанное:

«…Кого?»

Голос ответил, чётко и холодно:

«Мэн Чунгуана».

Голова Сюй Пина раскалывалась от боли, мысли путались, не давая ухватить ускользающую нить. Имя «Мэн Чунгуан» отдавалось смутным эхом в памяти, но он не мог вспомнить, где и когда его слышал.
Решив разобраться, он спросил:

«А вы кто?»

Голос, слабый и хриплый, отозвался:

«Я — знание трёх миров».

Сюй Пин замолчал, переваривая слова.
Голос звучал так, словно его обладатель балансировал на грани жизни и смерти, будто чахоточный больной, готовый испустить дух. Если не поторопиться с вопросами, он, похоже, скоро «угаснет».
Сюй Пин, превозмогая головную боль, открыл рот, чтобы уточнить, но слова застряли в горле, словно ком шерсти. Внезапно память вспыхнула.
…Он вспомнил, кем был Мэн Чунгуан.
В глазах окружающих Сюй Пин был чудаком и повесой, одиночкой, живущим по своим правилам. Он наслаждался запретным: любовался красавицами, погружался в всевозможные книги, заводил дружбу с кем угодно. Его жизнь была вольной и беззаботной, а порой он придумывал хитроумные способы раздобыть немного денег.
Когда дела шли в гору, он мог спустить тысячу юаней за одну песню. Когда же кошелёк пустел, он не расстраивался.
К счастью, родные потакали его прихотям, позволяя жить так, как ему вздумается.
От скуки, начитавшись историй, Сюй Пин решил написать собственную книгу.
Мэн Чунгуан был злодеем из его недописанной истории— красавцем, чья внешность затмевала звёзды, но чьё сердце было холодным и безжалостным. Истинный злодей, скрывающий безжалостное сердце под маской.
Странно, но имя Мэн Чунгуан впервые пришло к Сюй Пину во сне. Пробудившись в холодном поту, он не помнил деталей сновидения, лишь это имя отпечаталось в его разуме.
Очнувшись, он взялся за перо, и история полилась стремительно, словно горная река. За несколько недель он создал почти десять тысяч иероглифов.
В его повести не было порядочных героев — лишь кучка демонов, богов и чудовищ, заточённых в диких пустошах, объединившихся, чтобы вырваться из плена.
Отец однажды прочёл его рукопись и спросил, что сын хотел всем этим выразить.
Сюй Пин, усмехнувшись, ответил:

«Я просто пишу эту историю для удовольствия».

Отец, вздохнув, велел ему заняться учёбой, но Сюй Пин, как всегда, пообещал и не сдержал слова.
Рукопись осталась незаконченной, когда знание трёх миров, этот чахоточный призрак, втянул Сюй Пина в мир его же книги.
Призрак прохрипел:

«Ты нарушил равновесие миров своим романом. Теперь демоны из пустошей, как ты и написал, пробудились, стремясь вырваться и сеять хаос».

Кинжал, брошенный им, засветился синим, притягивая взгляд Сюй Пина.

«Этим кинжалом ты, должен пронзить сердце своего, Мэн Чунгуана, что возглавляет мятеж».

Сюй Пин замер, а затем рассмеялся, качая головой:

«Уважаемый, а не ошиблись ли вы?»

Он закатал рукав, обнажая правую руку.
Кисть отсутствовала — вместо неё был протез из грушевого дерева.
Сюй Пин без тени стыда показал своё увечье:

«Вот я какой, уважаемый. Посылать меня на такое — не значит ли обречь на верную смерть?»

Он помнил, какой силой наделил своего персонажа в книге. Мэн Чунгуан был безжалостным демоническим духом, рождённым из дыхания небес, холодным, как горный снег, и безразличным к чужим жизням.
Однажды некто оскорбил его, и Мэн Чунгуан, улыбаясь, содрал у него кожу со спины, вытащил позвоночник, перемолол его в пыль и сделал из неё чашу для чая.
Призрак дважды кашлянул и медленно ответил:

«Есть лишь один человек, которого этот демон никогда не посмеет тронуть. Я одолжу тебе его тело».

Сюй Пин скептически усмехнулся:

«Тогда почему бы вам просто не отправить того человека убить Мэн Чунгуана?»

Чахоточный призрак ответил:

«Это его шисюн. Мэн Чунгуан был строптив, убивал товарищей, крал эликсиры и артефакты. Его шисюна осудили за плохое воспитание, лишили духовных корней и низвергли в мир смертных. Там он умер».

Сюй Пин замолчал, ошеломлённый.
Странный призрак, заметив его молчание, спросил:

«Что скажешь?»

Сюй Пин резко ответил:

«Я скажу — нет».

Теперь замолчал уже чахоточный призрак.
Вдруг неведомая сила ударила Сюй Пина, его тело стало лёгким, как пёрышко, и он рухнул назад.
Белый свет погас, ветер засвистел в ушах, и, не успев среагировать, он погрузился в бездонную тьму.
Голос загадочного призрака удалялся, но звучал, как удары колокола, врываясь в сознание:

«Если не убьёшь своего его, останешься в диких пустошах навечно».

Сюй Пин, собрав последние силы, выкрикнул:

«Чтоб тебя, старый призрак!»

Падение длилось бесконечно, сердце Сюй Пина оцепенело, пока он не рухнул на что-то мягкое.
Подняться он не мог.
По грубым подсчётам, он падал почти полчаса, пронзая величественные врата, окружённый вихрями разноцветного света, ослепляющего глаза.
Упав, он не мог ни видеть, ни слышать, лишь лежал, плашмя.
Внезапно в его разум хлынул поток беспорядочных воспоминаний.
Перебрав их, Сюй Пин изумлённо выдохнул.
Обрывки воспоминаний принадлежали Сюй Синчжи, шисюну Мэн Чунгуана, и, что странно, тот носил ту же фамилию, что и он — Сюй.
Воспоминания были хаотичны, но Сюй Пин вычленил главное.
Сюй Синчжи был старшим учеником праведной школы горы Фэнлин. Мэн Чунгуан— дитя, подобранное им и воспитанное с малых лет, его шиди. Слабый, с низкой духовной силой, он часто становился мишенью для насмешек, и лишь защита шисюна спасала его от травли.
Но Мэн Чунгуан скрывал свою истинную природу — он был небесным демоном, чья сила была таинственной и коварной. Притворяясь слабым, он годами выжидал в Фэнлине, чтобы украсть божественный артефакт, хранимый четырьмя бессмертными школами.
Он плёл интриги, подкупал и склонял на свою сторону учеников праведных путей, включая некоторых шимэй и шиди, пока его заговор не раскрыли. В новогоднюю ночь он убил своего шифу, а шисюн Сюй Синчжи, по роковой случайности, взял вину на себя, был заключён в темницу и подвергнут мучениям.
Позже праведные школы очистили свои ряды. Мэн Чунгуан и несколько предателей, включая шимэй и других шиди, были изгнаны в дикие пустоши — призрачный мир, нерушимую тюрьму.

Сюй Синчжи, обвинённый в пособничестве демону, был низвергнут в смертный мир и лишён духовных корней.

Убить Мэн Чунгуана, как оказалось, несложно: достаточно вонзить зачарованный кинжал в алую родинку на его лбу.

Сюй Пин, лежа на земле, в отчаянии подумал:«Чёрт, похоже я вообще не думал головой, когда писал это!»

Ему не нравились истории о героях и красавицах, он лишь хотел написать необычную повесть, где главным был бы злодей.
Он даже не создавал предысторию для Мэн Чунгуана.
Но теперь его вымысел странным образом совпал с этим миром, словно две струны, зазвучавшие в унисон, когда он коснулся одной, нарушив гармонию здешнего порядка.
И поскольку Сюй Пин, как и низвергнутый шисюн Сюй Синчжи, был смертным, знание трёх миров, призвало его, чтобы он устранил Мэн Чунгуана.
Сюй Пин, ныне Сюй Синчжи, пришёл в себя, сел и нащупал что-то круглое.
Взглянув, он с ужасом понял, что это человеческая голова.
Сюй Синчжи вскочил, оглядевшись. На милю вокруг простиралось поле костей и тел, разорванных в клочья, с разбросанными кровавыми ошмётками.
Зловоние открывшееся заодно с вернувшимся с обонянием, резало мозг, а желудок взбунтовался.
К счастью, в своём мире он однажды провёл три дня и три ночи в морге ради спора на пару юаней, деля кров и пищу со смотрителем, так что трупы его не пугали.
Но такое множество растерзанных тел он видел впервые, и это было слишком даже для Сюй Синчжи.
Сдерживая тошноту, он шагал между останками, стремясь покинуть это кладбище.
Сюй Синчжи старался не смотреть на тела, но вскоре остановился и присел перед одним из них.
Через миг он поднялся и бросился бежать.
Он заметил, что раны на теле того не были следами звериных клыков — это были человеческие зубы.
Это место было чьей-то кухней.
Сюй Синчжи понял, что если не уйдёт, скоро сам станет чьим-то перекусом.
Но куда бежать в бескрайних Пустошах? Где искать этого Мэн Чунгуана?
С этими мыслями он вдруг услышал рёв.
Обернувшись, он увидел кошмарное человекоподобное существо, несущееся к нему.
Его руки были двумя острыми лезвиями, а лицо — словно сшитое заново после разрыва: нос на лбу, один глаз на месте губ, другой — на шее, будто растёкшаяся свеча.
Чудовище мчалось через море трупов, давя их в кровавую кашу.
Сюй Синчжи выругался и бросился бежать.
Пробираясь через кровавое месиво, он выбрал направление наугад и помчался.
Но монстр не собирался отпускать его, преследуя даже спустя милю.
Расстояние сокращалось, Сюй Синчжи задыхался, оглядываясь назад. Вдруг краем глаза он заметил ещё одну фигуру — обугленное тело, ковыляющее к нему с другой стороны.

Окружённый двумя тварями, Сюй Синчжи в отчаянии подумал:«Может, выбрать, кто из них меня сожрёт? Так хоть умру с достоинством».

Он не заметил, как монстр с лезвиями замедлил шаг. Его искажённое лицо дрожало, глядя на обугленную фигуру с гневом и страхом.
Внезапно он издал низкий рык, сменил цель и бросился на чёрную тень.
Сюй Синчжи, решив, что обугленная фигура — меньшее зло, побежал к ней.
Их взгляды встретились.
Может, это была иллюзия, но в пустых глазницах обожжённого черепа мелькнул свет — тревога, забота и что-то нежное, чего Сюй Синчжи не смог понять.
Фигура открыла рот, и с её обугленного подбородка посыпались хлопья:

«…Беги…»

Сюй Синчжи замер.
Это был человеческий голос.
Хриплый, искажённый, но принадлежавший разумному существу.
Пленник диких пустошей? Раненый?
Сюй Синчжи, отбросив мысль броситься навстречу смерти, развернулся и вновь побежал.
Обугленная фигура, ослабев, вскоре отстала, но продолжала звать:

«…Давай, беги, скорее…»

Она остановилась, повернувшись к мчащемуся на неё монстру, и слегка приоткрыла рот.
Её силуэт казался одиноким и хрупким, готовым рухнуть от дуновения ветра.
Но мышцы её лица, насколько можно было разглядеть, сложились в холодную усмешку.
В отличие от мягкости, с которой она обращалась к Сюй Синчжи, она гордо вскинула подбородок, глядя на монстра, словно чёрная пантера, изучающая тявкающую шавку.
Сюй Синчжи, не слыша шагов за спиной, остановился и обернулся.
Обугленная фигура стояла спиной к нему, лицом к монстру, словно собираясь пожертвовать собой, чтобы дать Сюй Синчжи шанс.
Её поза были преисполнены готовностью пожертвовать собой, но она казалась такой слабой, будто могла рухнуть в любой момент.
Сюй Синчжи стиснул зубы, коснувшись груди.
Там лежал кинжал — тот самый, что чахоточный призрак, должно быть, сунул ему перед падением.
Левой рукой он вытащил кинжал, спрятал за спиной и пошёл к монстру.
Проходя мимо обугленной фигуры, он не замедлился, а ускорил шаг.
Тень в изумлении воскликнула:

«…Шисюн?!»

Сюй Синчжи мчался, ветер заглушал всё, и он не расслышал, как его назвали.
Монстр, сосредоточившийся на обугленной фигуре, взревел от ярости, увидев, что другая добыча вернулась. Подняв левую руку-клинок, он нанёс удар в сторону Сюй Синчжи.
Сюй Синчжи выставил правую руку, чтобы блокировать.
Раздался глухой звук пробитого дерева.
Сюй Синчжи взглянул на пронзённую грушевую ладонь и беспечно присвистнул.
Пока монстр не опомнился, он ударил ногой, прижав его правую руку-клинок к земле, и, собрав все силы, поднял правую руку, удерживая левую конечность твари.
Кинжал, предназначенный для сердца Мэн Чунгуана, вонзился в грудь монстра.
Сюй Синчжи выдернул оружие и отскочил на несколько шагов.
Монстр рухнул, корчась в судорогах.
Сюй Синчжи, покрытый брызгами крови, подавил тошноту, шагнул вперёд, наступил на руку чудовища и вонзил кинжал в его лоб.
После этого удара монстр затих, испустив дух.
Мышцы Сюй Синчжи ещё не успели расслабиться, как за спиной раздался глухой звук падения.
Обернувшись, он увидел, что обугленная фигура рухнула на землю.
Сердце сжалось. Он подбежал, подхватил её на руки:

«Эй!»

Слабый голос ответил:

«Тридцать ли к юго-востоку… отведи меня туда…»

Голова фигуры склонилась, и она потеряла сознание.
Не раздумывая, Сюй Синчжи подобрал кинжал, вытер его о подол, осторожно поднял незнакомца, не обращая внимания на его израненное тело, и взвалил на спину. Левой рукой и повреждённой правой он закрепил руки фигуры вокруг своей шеи.
Убедившись, что держит крепко, Сюй Синчжи направился на юго-восток.
Там, вероятно, были товарищи этого незнакомца. Если он доставит его туда, то заработает их благодарность, а заодно, возможно, узнает, где найти этого Мэн Чунгуана.
…Отец и младшая сестра ждут дома. Если он пропадёт надолго, они будут волноваться.
Он должен вернуться поскорее.
Погружённый в мысли, Сюй Синчжи не заметил, как фигура на его спине открыла глаза.
Счастье переполняло её. Она прильнула к его спине, беззвучно шепча:

«…Шисюн…»


Перевела для вас Cat&Co




Автору есть что сказать:


Мэн Чунгуан: Шисюн, Шисюн, хочу на спинку! Хочу обнимашки!

  

  Восстановление



  Восстановление


  

    
      Тридцать ли пешего пути, да ещё с ношей на спине, не пройти быстро. Сюй Синчжи передвигался неспешно, каждый шаг отдавался усталостью в ногах.


К счастью, его ноша, весила немного — обугленное тело казалось почти невесомым, словно пустая оболочка. На спине он ощущался лёгким, как пёрышко.


Дорога, к удивлению, была чистой: ни змей, ни насекомых, ни крыс — ни следа живого существа.


Пункт назначения также выделялся издалека.


Ещё за тридцать ли Сюй Синчжи заметил на юго-востоке гигантскую башню, чей шпиль пронзал небо. Она сияла золотыми бликами, и даже беглого взгляда хватало, чтобы понять: это единственное творение рук человеческих в этих диких землях.


Даже без подсказок обугленного страдальца Сюй Синчжи всё равно направился бы к этой башне.


В диких пустошах нет такого времени суток, как день. Небо вечно тяжёлое и мутное, напоминало пелену на глазах слепца. Судя по сырости, недавно прошёл ливень: дождь стих, сумрак сгустился, леса стояли густыми, а зелёная листва колыхалась, словно живое море.


Сюй Синчжи, неся на спине умирающего, пробирался через лесную чащу.


Но вокруг царила гнетущая тишина, от которой сердце сжималось. Чтобы разогнать тоску, Сюй Синчжи начал насвистывать.


Его свист звенел чисто, будто отражался о мокрые камни.


Он искусно исполнил старинную мелодию, а затем, довольный собой, с улыбкой похвалил:


«Ну и мастер же я свистеть!»


Человек на спине шевельнулся, и тёплое дыхание коснулось шеи Сюй Синчжи.


…Кажется, он тихо засмеялся.


Но когда Сюй Синчжи обернулся, голова страдальца неподвижно лежала на его плече, без малейшего движения.


Видимо, почудилось.


Пройдя лес, Сюй Синчжи вышел к цепи скалистых холмов. Ноги подкашивались от усталости, и он решил укрыться в сухой пещере.


Внутри нашёлся камень, покрытый мягким мхом. Сюй Синчжи хотел прислонить его спутника к нему, но обнаружил, что руки того, словно окоченев, крепко обхватили его шею, оставляя ему лишь немного пространства для дыхания.


Оставить того на спине было терпимо, но снять его, не задушив себя, оказалось невозможно.


Слегка растерянный, Сюй Синчжи не решался хлопать по телу спутника, опасаясь, что хрупкие конечности отломятся от неосторожного движения.


«Эй, проснись. Можешь очнуться?»


Человек слабо пошевелился.


Сюй Синчжи продолжил:


«Отдохнём здесь. Отпусти меня».


Человек с трудом разжал руки, но полностью не отпустил, цепляясь за край одежды Сюй Синчжи.


Его голос, хриплый и пугающий после ожогов, спросил:


«…Ты уходишь?»


Несмотря на ужасающий облик собеседника, Сюй Синчжи сохранял спокойствие.


Во-первых, он только что сражался с чудовищем, и кровь, брызнувшая ему в лицо, притупила страх. Во-вторых, в пустошах, кишащих монстрами, существо, сохранившее человеческий облик, не казалось таким уж опасным.


Сюй Синчжи осторожно усадил спутника на камень, снял своё пальто и заботливо укутал его.


«…Не уйду».


Пустые глазницы собеседника смотрели прямо на Сюй Синчжи. Слабо он спросил:


«Почему ты спас меня?»


Сюй Синчжи, поправляя на нём одежду, ответил:


«Какие тут могут быть «почему»?»


Человек прошептал:


«А если я умру у тебя на спине, что тогда?»


Сюй Синчжи рассмеялся, его голос прозвучал тепло:


«Тогда донесу тебя до дома, ясное дело. Не бросать же тебя на полпути!»


С этими словами он встал.


«Неподалёку река, схожу за водой. Не сбрасывай одежду, а то кожу порвёшь — не жалуйся потом, что больно».


Собеседник, словно щенок, крепче вцепился в пальто, что дал ему Сюй Синчжи.


«…Мне не больно».


Как только Сюй Синчжи вышел, человек поднёс рукав пальто к лицу, жадно вдыхая его запах.


Клочья обгоревшей плоти осыпались с каждым движением, но он, кажется, не замечал боли.


Тихо, почти шёпотом, он повторял:


«Шисюн, шисюн…»


Сюй Синчжи вышел из пещеры и присел у реки. Чувство нереальности происходящего всё ещё терзало его, не отпуская.


Он наклонился, пытаясь смыть с рук кровь, но чем дольше тёр, тем сильнее становился её едкий, невыносимый запах.


Колени подкосились, и он, склонившись над водой, начал давиться сухими спазмами, но ничего не вышло.


Вытерев рот, он лёг на берегу, глядя в дикое, зеленоватое небо, и коснулся пояса.


Там лежал кинжал, напитанный, как утверждало знание трёх миров, духом небес и земли. Он напоминал Сюй Синчжи о его незавершённой миссии.


Сюй Синчжи не заметил, как в десятках чи от него из леса медленно высунулась змеиная голова размером с мусорное ведро.


От змеи осталась лишь целая голова, а тело было скелетом, едва удерживаемым гниющими лоскутами плоти.


Змея беззвучно высунула алый язык, шевельнув челюстью.


Её пасть раскрывалась так широко, что могла бы разом откусить голову Сюй Синчжи.


Но Сюй Синчжи, погружённый в мысли, ничего не замечал, лежа на земле.


Змея подбиралась ближе, но, оказавшись в десяти чи, замерла.


Внезапно, словно учуяв что-то ужасающее, она развернулась и в панике уползла, её костяной хвост с шипением скользил по земле.


Услышав шум, Сюй Синчжи мгновенно схватился за кинжал, вскочил и обернулся.


Позади было пусто, лишь странный след вёл к опушке леса и растворялся в чаще.


…Чёрт.


Сюй Синчжи понял, что оставаться нельзя. Он быстро сорвал широкий лист с дерева у реки, промыл его и, свернув, набрал немного воды.


В отражении он случайно поймал своё лицо.


Даже зная, насколько опасно это место, Сюй Синчжи замер, разглядывая себя.


Лицо было прекрасным: стройная фигура, благородная осанка, достойная героя или учёного. Стоило шевельнуться, и черты оживали яркой харизмой. Глаза, брови, нос, губы вмиг оживали, каждая черта воплощала красоту.


Но строгая, почти аристократическая аура, подчёркнутая слезинкой под левым глазом, придавала облику холодность, почти аскетичность, когда он хмурился.


Сюй Синчжи подумал, что небеса, даровав такое лицо кому-то вроде него, явно пошутили.


Пока Сюй Синчжи размышлял, змея, вернувшаяся в лес, корчилась в безмолвной агонии.


Её суставы ломались один за другим под действием некой жуткой силы, хрустя, словно сухие ветки.


Вернувшись в пещеру, Сюй Синчжи увидел, что тёмная тень сидит, вертя в руках сухую травинку.


Травинка, начиная с конца, была изломана на несколько частей.


Он, считая, ломал её:


«…Пять, шесть, семь…»


Увидев Сюй Синчжи, он спрятал руки за спину и посмотрел на него.


…Непонятно почему, но выглядело это на редкость мило.


Заметив, что спутник выглядит бодрее, Сюй Синчжи напоил его водой и поторопил:


«Пойдём скорее. Здесь что-то не ладно».


Сюй Синчжи кивнул, отбросил изломанную травинку и протянул руки, ясно давая понять.


…Хочет на спину.


Сюй Синчжи оглядел его:


«Твои раны, похоже, не такие уж тяжёлые. Вставай, иди сам».


Но тот не шевельнулся, лишь смотрел на Сюй Синчжи.


Сюй Синчжи выдержал его взгляд несколько секунд, но остался непреклонен:


«Вставай».


Тень, всё ещё держа руки вытянутыми, слегка опустил подбородок, и вид у него стал до крайности обиженный.


Сюй Синчжи, глядя на его обгоревшее, почти бесформенное лицо, продержался ещё немного, а затем раздражённо цокнул:


«…Тц».


Когда они покинули пещеру, этот человек вновь уютно устроился на спине Сюй Синчжи, укутанный его пальто.


Сюй Синчжи закатал штанины и перешёл реку, направляясь к другому берегу. Его спутник обернулся, глядя на густой лес, и холодно усмехнулся.


Костяная змея лежала в чаще, её скелет превратился в бесформенную груду, а земля вокруг была изрыта следами агонии.


Она покоилась среди трав, давно затихнув.


Толпа муравьёв размером с фасолину выбежала из гнезда и вмиг растащила останки змеи.


Но странное дело: обходя следы, оставленные Сюй Синчжи, они старательно их избегали, словно там прошёл грозный зверь.


Тридцать ли в молчании — это скучно. Сюй Синчжи, разобрав за двадцать с лишним ли воспоминания Сюй Синчжи, понял, что они — лишь разрозненные обрывки, без цельной картины. Даже облик Мэн Чунгуана, его шиди, оставался смутным.


Сначала Сюй Синчжи удивился, но затем решил, что это логично: воспоминания были переданы ему от мёртвого тела, так что их неполнота неудивительна.


Единственное, что он знал точно: на лбу Мэн Чунгуана была алая родинка.


Чтобы убить его, нужно вонзить кинжал именно туда.


От нечего делать Сюй Синчжи заговорил с человеком на спине:


«Как ты так изранился?»


Тот хрипло ответил:


«…Меня подставили».


Сюй Синчжи спросил:


«Давно ты в пустошах?»


Собеседник ответил:


«Не помню. Кажется, сто лет прошло».


Сюй Синчжи принял это за шутку и перешёл к главному:


«Ты знаешь Мэн Чунгуана?»


Тень помолчал, а затем спросил:


«Зачем ты его ищешь?»


Сюй Синчжи, обрадовавшись зацепке, ответил:


«Он мой шиди…»


Чёрная фигура хотела что-то сказать, но их прервал оглушительный грохот. Волна духовной силы, несущая жар, прокатилась по округе, едва не сбив Сюй Синчжи с ног.


Источник шума был у башни на юго-востоке.


Тень, впервые проявив тревогу, толкнул Сюй Синчжи в плечо:


«Туда! Скорее, иди туда, беги!»


По натуре Сюй Синчжи в такой момент развернулся бы и помчался на северо-запад, лишь бы не лезть в неприятности. Но мысль, что Мэн Чунгуан может быть там, заставила его стиснуть зубы и броситься к башне.


Чем ближе они подбирались к эпицентру боя, тем беспокойнее становился человек на спине.


И чем ближе они подходили к башне, тем сильнее давящее чувство лишало Сюй Синчжи дыхания.


Первым в поле зрения Сюй Синчжи попал юноша на краю обрыва. Половина его лица была скрыта жуткой железной маской призрака. Он стоял на возвышении, чёрный халат развевался, словно крылья ворона, а в ладони кружился бледно-лиловый свет.


…Правда, ворон был маловат ростом.


Сюй Синчжи вспомнил этого персонажа — он фигурировал в его книге. Призрачный культиватор, мастер управления духами, подчинённый Мэн Чунгуана.


Но имени Сюй Синчжи ему не придумал.


В своей повести он дал имя лишь одному — Мэн Чунгуану.


В его рассказе мир культивации делился на четыре пути совершенствования: людей, демонов, призраков и нечисти. Из них лишь путь людей признавался истинно праведным, достойным править тремя мирами.


Нечисть рождалась из духовной эссенции природы, воплощаясь в животных или растениях.


Призраки, следуя принципу «все умрут и вернутся в землю», повелевали духами и трупами.


Люди и демоны были из одной плоти, но шли разными дорогами: люди совершенствовали сердце и дух, стремясь к гармонии; демоны закаляли тело и кости, погружаясь в яростное пламя и соблазны.


В пустошах были заточены демоны, призраки, нечисть и люди-культиваторы, сбившиеся с пути или совершившие преступления.


Сюй Синчжи вгляделся и увидел, как несколько призраков, что метались в воздухе, сжимая клинки, яростно сражались с врагами.


На их лбах мерцали бледно-лиловые узоры — те же, что сияли в ладони юноши с маской.


Юноша, хоть и был одет в чёрное, выделялся слишком сильно. Вскоре стрела, словно молния, устремилась к его груди.


Но за десять чи до цели перед ним возникло копьё с девятью кистями, длиной более половины чжана, и отбило стрелу.


Острия столкнулись, вылетели искры, и копьё раскололо стрелу надвое!


Третья фигура схватила копьё за древко, встряхнув запястьем, и оружие описало в воздухе идеальную дугу.


Это был юноша поразительной красоты, но на его лбу сиял бледно-лиловый узор.


…Он был призраком.


Оставив сражение внизу, он повернулся к юноше с маской, наклонился и чмокнул его в нос, ухмыляясь:


«…Какой же ты неосторожный, даже не уклоняешься».


Юноша с маской замер, затем, смущённый и раздражённый, воскликнул:


«Чжоу Бэйнань, живо спускайся!»


Он щёлкнул пальцами, лиловый свет вспыхнул, и юноша с копьём, потеряв контроль, полетел с обрыва, пару раз кувырнувшись в воздухе, прежде чем устоять.


Юноша с маской коснулся носа, прикусил губы и надулся, явно злясь.


Сюй Синчжи услышал, как человек на спине выдохнул:


«…Слава небесам».


Сюй Синчжи спросил:


«Что теперь?»


Тень посмотрел в небо и издал свист.


Сюй Синчжи не понял, что это значит, и хотел спросить, но из-за скалы выскочило нечто, едва не заставив его задохнуться от ужаса.


Это был женский скелет, чистый, без клочка плоти, но с длинными чёрными волосами, уложенными в причёску и украшенными голубой лентой.


Увидев обгоревшего человека, она удивилась:


«Ты вышел прогуляться, а вернулся в таком виде?»


Тень не ответил, холодно спросив:


«Что происходит?»


Костяная женщина положила руку на обугленное запястье своего собеседника и сказала:


«Это люди из Фэншаня».


Тень фыркнул:


«…Не знают своего места».


Кости женщины засветились бледно-зелёным, и волны света потекли в тело обгоревшего человека.


«Сначала я исцелю тебя. Не волнуйся. Даже без тебя Цюй Чи и Чжоу Бэйнань справятся».


Слушая их, Сюй Синчжи почувствовал что-то странное, но звон оружия и вопли боли сбивали его с мысли. Он высунулся из укрытия.


В схватке было трудно разобрать, кто есть кто — все в лохмотьях, измождённые лица. Но выделялась девочка лет тринадцати-четырнадцати.


Худенькая, в рваном коричневом костюме, с закатанными выше локтей рукавами, обнажавшими белоснежные запястья.


Но в руках она держала два бронзовых боевых клинка, каждый почти с неё ростом, и с лёгкостью орудовала ими, одним взмахом снося врагу голову в прыжке.


Её лицо, испещрённое кровавыми пятнами, выглядело чистым и хрупким.


Как и предсказала костяная женщина, нападавшие вскоре отступили, унося оружие и броню.


Девочка скрестила клинки, вставила их в ножны за спиной, образуя крест, и бросилась в погоню.


Сюй Синчжи, не сдержавшись, выскочил из укрытия и крикнул:


«Не гонись за ними!»


Его голос эхом разнёсся по долине, отражаясь от скал.


Девочка обернулась, удивлённо склонив голову при виде незнакомца.


Юноша с маской на обрыве посмотрел в его сторону, и лиловый свет в его ладони угас, а талисман, управлявший призраками, с хлопком упал на землю.


Он пробормотал:


«…Шисюн Сюй?»


Девочка, не боясь его, громко спросила:


«Почему не гнаться? Они же бегут в панике!»


Сюй Синчжи указал на отступавших:


«Знамя не пало, строй не нарушен. Видела когда-нибудь такую упорядоченную панику?»


Девочка замерла, не зная, продолжать ли погоню.


Костяная женщина, исцелявшая тень, уставилась на Сюй Синчжи, и её кости задрожали, издавая скрежет.


«Делай, как он говорит».


Холодный приказ раздался за спиной Сюй Синчжи.


Он обернулся и остолбенел.


Обугленное тело чёрной тени восстановилось, высохшая оболочка стремительно росла, и вскоре он стал выше Сюй Синчжи.


Словно бабочка, сбросившая кокон обгоревшей плоти, он явил свой истинный облик.


Кожа его была белее снега, будто светилась изнутри. Если мужская красота могла ослеплять, он воплощал её суть. Всё его существо излучало ленивую, туманную грацию, но без намёка на слабость. Глаза с приподнятыми уголками заканчивались алым румянцем у висков.


Пальто Сюй Синчжи, небрежно накинутый на него, не скрывал ничего, лишь добавляя соблазнительного очарования.


Сюй Синчжи смотрел на его лицо лишь миг, но взгляд невольно скользнул ниже талии.


…Чёрт.


Этот парень выглядел как прекрасная дева, но, похоже, превосходил его в некоторых аспектах.


Сюй Синчжи долго предавался хаотичным мыслям, пока не осознал, что упустил нечто важное.


…На лбу этого человека сияла изящная алая родинка.


Сюй Синчжи вскинул взгляд и встретился с парой персиковых глаз.


Обладатель этих глаз и родинки смотрел на Сюй Синчжи, его взгляд, глубокий, как омут, был манящим и полным желания утопить в себе:


«Шисюн, Чунгуан ждал тебя столько лет, и ты наконец пришёл за мной».Перевела для вас Cat&Co

  

  Не успел начать, а уже в беде



  Не успел начать, а уже в беде


  

    
      Сюй Синчжи замер, не найдя слов.


Осознание, что на его спине только что был Мэн Чунгуан, вызвало ледяной озноб, пробежавший от позвоночника к затылку.


Хуже всего, он не знал, как ответить на слова Мэн Чунгуана.


Во-первых, все эти люди явно знали настоящего Сюй Синчжи, но он не имел ни малейшего представления, каким тот был в их глазах, какой образ поддерживал.


Во-вторых, о былых обидах между Мэн Чунгуаном и Сюй Синчжи он ничего не знал.


По логике, раз Мэн Чунгуан убил их шифу и косвенно стал причиной изгнания Сюй Синчжи из бессмертной секты, настоящий Сюй Синчжи, вероятно, должен был затаить на него глубокую обиду.


Спасение от неловкой паузы пришло в виде копья длиной в чжан и восемь чи.


Пока Сюй Синчжи размышлял, как ответить, холодный свет клинка внезапно метнулся к нему, и остриё копья нацелилось прямо в его грудь.


Сюй Синчжи инстинктивно вскинул руки и отступил, невольно выпалив:


«…Ого!»


Слова вырвались, и он тут же пожалел.


Будучи Сюй Пином, он нередко отпускал легкомысленные словечки. Но если настоящий Сюй Синчжи не был таким болтуном, Сюй Синчжи, возможно, уже выдал себя.


В эти краткие мгновения раздумий раздался звонкий цзинь.


Призрачное копьё переломилось пополам прямо перед глазами Сюй Синчжи.


Остриё взметнулось к небу, древко треснуло, обнажив белые внутренности.


Левая рука Мэн Чунгуана сжимала место разлома, а его взгляд, холодный и неподвижный, буравил юношу, державшего копьё. Голос был ровным, без тени эмоций:


«…Чжоу Бэйнань, отойди».


Юноша по имени Чжоу Бэйнань, сжимая сломанное копьё, не отступил ни на шаг.


Угроза не возымела действия, и Мэн Чунгуан, не церемонясь, вырвал остриё копья и метнул его в Чжоу Бэйнаня.


Тот увернулся, но клинок всё же рассёк ему шею, и кровь хлынула наружу.


…Призрачные слуги, управляемые призрачными культиваторами, неуязвимы для обычных бессмертных артефактов. Лишь оружие призраков могло ранить их оболочку.


Остриё вонзилось в валун за Чжоу Бэйнанем, разнеся его в пыль, словно тофу.


Голос Мэн Чунгуана стал тяжёлым, как свинец:


«…Не смей направлять это на шисюна».


Чжоу Бэйна, не выказывая страха, перевернул обломок древка и приподнял подбородок Сюй Синчжи, обращаясь к Мэн Чунгуану:


«Это правда Сюй Синчжи? Ты веришь?»


Он повернулся к остальным:


«…А вы все верите?»


Видя, что никто не отвечает, а сцена становится неловкой, Сюй Синчжи бесстыдно поднял руку:


«Я верю».


Чжоу Бэйнань холодно усмехнулся:


«Ты? Да ты, поди, проснувшийся труп под началом Цзючжи Дэна!»


В своём мире Сюй Синчжи, будучи Сюй Пином, начитался книг и в одном сборнике историй о сверхъестественном встречал упоминание «проснувшихся трупов».


«Проснувшийся труп» — чудовище, рождённое из мёртвого тела, внешне и поведением неотличимое от живого человека. Оно может мыслить, жить и есть, как люди, но утрачивает все чувства, что были при жизни: не различает любовь и ненависть, добро и зло, свет и тьму, холод и жар. Оно подчиняется лишь приказам своего хозяина.


Чжоу Бэйнань, не тратя слов, отшвырнул древко и собрал в левой руке сгусток призрачного огня, направив его прямо в лицо Сюй Синчжи.


Огонь замер в трёх цунях от глаз Сюй Синчжи.


Призрачный огонь был ледяным, не обжигал, но его холод пробирал до костей, и лицо Сюй Синчжи мгновенно покрылось инеем.


Чтобы сохранить образ настоящего Сюй Синчжи, который он уже порядком подпортил, Сюй Синчжи не закрыл глаза, позволяя инею осесть на ресницах.


По мере того как огонь пылал, уверенность Чжоу Бэйнаня начала таять.


По логике, настоящий проснувшийся труп принял бы этот холодный огонь за жгущее пламя и инстинктивно отпрянул бы.


Он недоверчиво уставился на Сюй Синчжи:


«Как такое возможно? …Ты не проснувшийся труп?»


Сюй Синчжи промолчал.


Сложив руки за спиной, он смотрел на Чжоу Бэйнаня с загадочным видом, хотя внутри его терзала паника.


Чжоу Бэйнань взмахнул рукой, и призрачный огонь рассыпался мириадами голубых светлячков, исчезая.


Но выражение сомнения не покидало его лица, и он обратился к Мэн Чунгуану:


«…Достань его духовный артефакт. Я сражусь с ним, и тогда пойму, настоящий он или нет».


Сюй Синчжи пришлось напомнить:


«Я теперь всего лишь смертный».


Чжоу Бэйнань, естественно, не поверил:


«Ты хочешь сказать, у тебя вырвали духовные корни?»


Сюй Синчжи не подтвердил, но и не опроверг.


Чжоу Бэйнань усмехнулся:


«Невозможно. Насколько я знаю, ни один культиватор, лишившийся духовных костей, не выжил».


Сюй Синчжи ответил:


«Это лишь то, что тебе известно».


Чжоу Бэйнань, не желая спорить, потянулся к руке Сюй Синчжи.


Но прежде чем он успел коснуться, Мэн Чунгуан перехватил запястье Сюй Синчжи, с силой сжав его.


Сила была такой, что Сюй Синчжи едва не споткнулся.


Мэн Чунгуан заслонил Сюй Синчжи собой, и в его голосе зазвучал пугающий холод:


«Будь он проснувшимся трупом, осмелившимся украсть лицо шисюна, я бы задушил его в тот же миг, как встретил».


Сюй Синчжи: «…»


Он потёр затылок, по которому пробежал холодок, и подумал: кто же воспитал этого ребёнка? Совсем невежливый.


Он из доброты нёс его домой, а тот, оказывается, думал о том, как его придушить.


Впрочем, вспомнив цель своего прихода, Сюй Синчжи промолчал.


…В конце концов, он сам не ангел, так что не ему смеяться над чьим-то притворством.


Мэн Чунгуан, помолчав, продолжил:


«Шисюн и правда лишён духовной силы. Я проверял по пути: его духовные каналы давно замерли, в них нет ни капли ци».


Сказав это, он повернулся к Сюй Синчжи, и голос его стал мягким, почти ласковым:


«…Верно, шисюн?»


Если бы Сюй Синчжи не нужно было притворяться обиженным шисюном, если бы он не знал, что перед ним небесный демон, убивающий без счёта, если бы он не пришёл убить его, Сюй Синчжи решил бы, что этот ребёнок довольно мил.


Сдержав порыв потрепать его по голове, Сюй Синчжи отвернулся.


Мэн Чунгуан почувствовал его отстранённость, и свет в его глазах померк, словно у щенка, не получившего ласки от хозяина.


Чжоу Бэйнань, кажется, начал верить, но сомнения всё ещё терзали его:


«Ты уверен, что это не кто-то, притворяющийся им?»


Костяная женщина, не выдержав, вмешалась:


«Брат Чжоу…»


Чжоу Бэйнань нахмурился, но вдруг его лицо озарилось, будто он придумал идеальный способ проверки.


Сюй Синчжи заметил перемену в его выражении и напрягся, готовясь к новому испытанию.


Чжоу Бэйнань сказал:


«…С детства ты придумывал мне десятки прозвищ. Назови три, и я поверю, что ты Сюй Синчжи».


Сюй Синчжи: «…»


…Прозвища, да ещё десятки.


Сюй Синчжи подумал, что настоящий Сюй Синчжи, похоже, тоже не был образцом серьёзности.


Но, порывшись в обрывках воспоминаний, он убедился, что оригинальный Сюй Синчжи и правда занимался такими пустяками.


В ортодоксальном мире совершенствующихся было четыре священных обители бессмертных: Сюй Синчжи и Мэн Чунгуан были учениками горы Фэнлин, Чжоу Бэйнань — сыном главы острова Интяньчуань, а ещё были Пик Даньян и Долина Цинлян.


Память оригинального Сюй Синчжи была неполной, но Сюй Синчжи уловил, что при встречах с Чжоу Бэйнанем они переругивались и дрались, а отношения их были натянутыми. Потому Сюй Синчжи и придумывал ему прозвища, подчёркивая особое место Чжоу Бэйнаня в его сердце.


Сюй Синчжи помедлил, но вытащил из памяти одно:


«Бэй-Бэй».


Чжоу Бэйнань: «…»


Сюй Синчжи:


«Тыква».


Чжоу Бэйнань: «…»


Сюй Синчжи:


«О, и ещё Толстяк-Чжоу».


Чжоу Бэйнань не выдержал:


«…Заткнись!»


Девочка с двумя клинками прыснула со смеху.


Чжоу Бэйнань, потеряв лицо, обернулся и рявкнул:


«Чего ржёшь? Что смешного?»


Девочка, ничуть не испугавшись, ответила:


«Дядя, первые два я ещё понимаю, но «Толстяк-Чжоу»…»


Сюй Синчжи высунулся из-за спины Мэн Чунгуана и добродушно пояснил:


«Потому что в одиннадцать лет он весил больше ста пятидесяти цзиней».


Чжоу Бэйнань, покраснев, швырнул обломок копья на землю:


«…Сюй Синчжи, ты напрашиваешься на взбучку».


Сюй Синчжи бесстыдно спрятался за спиной Мэн Чунгуана, притворившись мёртвым.


В этот момент издалека примчалась тень.


…Это был юноша с маской призрака, стоявший на обрыве.


Сюй Синчжи не успел среагировать, как юноша бросился ему в объятия, и в его голосе послышались слёзы:


«Шисюн Сюй!»


Юноша был низкорослым, едва доставал Сюй Синчжи до подбородка. Нижняя половина лица, не скрытая жуткой железной маской, была чистой и изящной, и на первый взгляд он казался ребёнком.


Сюй Синчжи, ошеломлённый объятиями, решил, что раз имени не знает, надо притвориться, что тот ему знаком, и потрепал его по голове:


«…Ага, это я».


Юноша поднял голову, и его глаза за маской, светло-голубые и круглые, напоминали лисьи:


«Шисюн, тринадцать лет! Куда ты пропал?»


Сюй Синчжи горько улыбнулся.


…Погоди, дай придумать.


Но не успел он ничего сочинить, как Чжоу Бэйнань оттащил юношу от него.


Сюй Синчжи не был уверен, но лицо Чжоу Бэйнаня, кажется, стало ещё мрачнее. Указав на сломанное призрачное копьё, он холодно сказал юноше:


«…Почини его».


Юноша в маске воспротивился:


«Шисюн здесь, я хочу сначала поговорить с ним…»


Чжоу Бэйнань, бросив взгляд на Мэн Чунгуана, силой утащил юношу:


«Сейчас не твоя очередь».


Юноша, словно что-то поняв, послушно замолчал.


Мэн Чунгуан, не прощаясь с остальными, схватил Сюй Синчжи за правое запястье и повёл внутрь башни.


Сюй Синчжи попытался вырваться, но сил не хватило, и он, словно собака, был втащен внутрь.


В спешке Сюй Синчжи обернулся и заметил, что костяная женщина, лечившая ожоги Мэн Чунгуана, смотрит на него.


Когда их взгляды встретились, она поспешно опустила голову и ушла.


Её голубая лента, вплетённая в чёрные волосы, струилась до пояса, колыхаясь, как волны, пока она удалялась.


Войдя в башню, девочка с двумя клинками подошла к юноше с маской и любопытно спросила:


«Брат Лу, это и есть тот шисюн Сюй, о котором вы всё время говорите?»


Юноша, возясь с поломанным призрачным копьём, сиял от радости:


«Да».


Девочка, почесав свои неровно остриженные волосы, сказала:


«А мне он кажется каким-то легкомысленным».


Юноша ответил:


«Шисюн Сюй, хоть и немного беспечен, лучший человек на свете».


Чжоу Бэйнань, услышав это, закатил глаза:


«Ха».


Юноша в маске повернулся к нему и возмутился:


«Чего смеёшься? Смеёшься надо мной? Знаешь, сколько энергии мне нужно, чтобы починить призрачное оружие? Не могли бы вы с ним обращаться бережнее?»


Чжоу Бэйнань:


«…Ладно, ладно».


Затем он повернулся к девочке с клинками:


«А-Ван, где Цюй Чи и Тао Сянь?»


Чжоу Ван ответила:


«Говорят, в южных горах нашли духовные камни. Мама и папа пошли за ними, вернутся к полуночи».


Чжоу Бэйнань, подумав, придвинулся к Чжоу Ван и серьёзно сказал:


«Помоги дяде с одним делом, хорошо?»


Чжоу Ван наклонилась, и Чжоу Бэйнань что-то ей шепнул.


Юноша в маске резко вскинул голову:


«Чжоу Бэйнань, ты всё ещё подозреваешь шисюна Сюя?»


Чжоу Бэйна:


«…Я говорю с А-Ван, чего подслушиваешь?»


Юноша возмутился:


«Ты мой призрачный слуга! Твои глаза — мои глаза, твои уши — мои уши. Думаешь, я сам хочу это слышать?»


Чжоу Бэйнань, вздохнув, решил говорить прямо:


«Тринадцать лет прошло, и вдруг появляется этот Сюй Синчжи. Я не верю, что у него нет скрытых мотивов. Не забывай, Цзючжи Дэн всё ещё хочет нас уничтожить!»


Он посмотрел на бронзовые ворота башни и холодно добавил:


«…Особенно Мэн Чунгуана. Тринадцать лет в пустошах, и он всё ещё жив — наверняка он стал для того человека настоящей занозой!»


Внутри башни.


В отличие от унылой пустыни снаружи, внутри башня поражала изысканностью и покоем. По полу струился живой ручей, окружённый гладкими камнями и расписными стенами, где тени танцевали в мягком свете, а водяной туман окутывал всё вокруг.


Сюй Синчжи чувствовал себя рыбаком, случайно забредшим в райский сад.


Мэн Чунгуан легонько взмахнул рукой, и бамбуковая дверь напротив входа распахнулась.


Он ввёл Сюй Синчжи внутрь. Комната была обставлена со вкусом: стол, стулья, кровать, украшенные жемчугом и шёлком.


Мэн Чунгуан тихо сказал:


«Шисюн, это твоя комната. Я давно её приготовил. Всё здесь расставлено, как было, но некоторые вещи в пустошах найти не удалось. Не сердись, я со временем всё для тебя достану».


Сюй Синчжи притворился равнодушным:


«Угу».


Мэн Чунгуан усадил Сюй Синчжи на кровать, и в его глазах загорелся странный свет:


«Шисюн только что гладил Лу Юйцзю по голове. Погладь теперь и меня, ладно?»


Отлично, юноша с маской — Лу Юйцзю. Теперь Сюй Синчжи не забудет его имя при следующей встрече.


Подумав так, Сюй Синчжи избегал смотреть на Мэн Чунгуана и не ответил, лишь оглядывая комнату.


Взгляд его упал на изголовье кровати, где аккуратно лежал изящный бамбуковый веер, выглядевший весьма необычно.


Сюй Синчжи левой рукой взял веер и медленно раскрыл его.


На полотне красовались восемь крупных иероглифов в стиле дикой травы:


«Кто в этом огромном мире сравнится со мной?»


Подпись гласила: «Первый в небесном списке, Сюй Синчжи из Фэнлин».


Сюй Синчжи: «…»


Мэн Чунгуан, проигнорированный ранее, снова пододвинулся, послушно спрашивая:


«Шисюн, я сохранил твой артефакт. Нравится?»


Сюй Синчжи: «…»


Он решил, что вкус оригинального Сюй Синчжи — настоящая загадка.


Сюй Синчжи хотел положить веер обратно, но, едва коснувшись кровати, почувствовал, как из-под неё молнией вырвалась лоза и крепко обвила его левое запястье.


Сюй Синчжи в изумлении воскликнул:


«Что это?»


Мэн Чунгуан обрадовался:


«Шисюн, ты наконец заговорил со мной!»


Сюй Синчжи:


«…Ладно, я буду с тобой разговаривать. Убери эту штуку».


Но лоза, толщиной, как детская рука, и не думала разжиматься.


Мэн Чунгуан, полный надежды, спросил:


«Шисюн, ты ведь сказал, что пришёл в пустоши за мной? Я здесь, никуда не ходи, хорошо?»


Сюй Синчжи: «…»


Видя, что Сюй Синчжи молчит, Мэн Чунгуан, не скрывая разочарования, встал:


«Если шисюн правда не хочет говорить, я подожду ещё».


Сюй Синчжи, видя, что он и правда уходит, торопливо крикнул:


«Освободи меня!»


Мэн Чунгуан, дойдя до двери, вздрогнул от окрика. Обернувшись, он смотрел на Сюй Синчжи с глазами, полными слёз:


«Шисюн, потерпи немного. Всё, что я делаю, — ради тебя. Пустоши слишком опасны, но если ты останешься со мной, Чунгуаном, тебе ничего не грозит. Прошу, шисюн, останься со мной».


Сюй Синчжи: «…»


Если бы не путы, что держали его, глядя на жалобное выражение Мэн Чунгуана, любой бы подумал, что именно его несправедливо обидели.


Сюй Синчжи, цепляясь за последнюю надежду, сказал:


«Отпусти меня, я никуда не уйду».


Мэн Чунгуан задумался и спросил:


«Шисюн, тебе не нравится эта виноградная лоза?»


Сюй Синчжи кивнул:


«…Угу».


…Лозы часто кишат насекомыми, а Сюй Синчжи до смерти боялся жуков.


Мэн Чунгуан неохотно согласился:


«…Хорошо».


Вскоре он ушёл, закрыв дверь.


Сюй Синчжи, обессиленный, облокотился на спинку кровати. Лоза на его левом запястье превратилась в крепкие золотые кандалы, сияющие роскошью.


Он коснулся деревянной рукой кинжала на поясе, чувствуя глубокую тоску.


…Вот, похоже, и есть тот случай, когда «не успел начать, а уже в беде».Перевела для вас Cat&Co
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      После тридцати ли, проделанных пешком с ношей на спине, Сюй Синчжи был измотан. Он обмотал золотую цепь вокруг руки, прибрался и рухнул на кровать, мгновенно провалившись в сон.


Спешить некуда, с его искалеченной рукой держать палочки или миску было непросто, а уж такое тонкое дело, как убийство, явно требовало более подходящего момента.


Когда Сюй Синчжи заснул, бамбуковая дверь бесшумно отворилась.


Мэн Чунгуан, медленно вошёл. Он переоделся.


На нём была белоснежная одежда с узорами драконов в облаках на вороте, подол расписан тушью, а на голове — изящная корона с длинной голубой лентой, оттеняющей угольно-чёрные волосы.


Но пальто осталось тем же — пропитанное гарью и кровью, принадлежавшие Сюй Синчжи.


Мэн Чунгуан беззвучно опустился на колени у кровати, взял правую руку Сюй Синчжи, прижался к ней щекой и посмотрел на спящего.


Взгляд Мэн Чунгуана осторожно скользил по сжатым губам Сюй Синчжи, его выступающему кадыку, вздымающейся груди. В нём смешались напряжение, тревога и страх, будто он смотрел на хрупкую вазу, готовую разбиться.


Неизвестно, сколько он так смотрел, но, словно не веря, что Сюй Синчжи жив, его пальцы медленно поднялись, отодвинули тонкую ткань одежды и коснулись груди, прямо над сердцем, ощущая мощные, ритмичные удары.


Тук-тук, тук-тук.


Мэн Чунгуан улыбнулся, исполненный умиления и облегчения, и прошептал:


«Шисюн, ты вернулся… домой…»


С этими словами его дыхание стало неровным.


Кровеносные сосуды проступили в уголках его глаз, ясные зрачки постепенно налились алым, а родинка на лбу и румянец у висков засияли зловещим багрянцем.


Его пальцы дрожали, ногти удлинялись. Казалось, он вот-вот потеряет контроль и разорвёт кожу на груди Сюй Синчжи, но Мэн Чунгуан, стиснув зубы, отдёрнул руку и сжал своё запястье.


Пять глубоких ран, до кости, рассекли его руку, и только вид крови слегка притушил алый жар в его глазах.


Глаза Сюй Синчжи дрогнули, словно он что-то почувствовал.


Мэн Чунгуан не посмел остаться. Остановив кров, нажав на акупунктурные точки, он, цепляясь за остатки разума, снял халат, укрыл им Сюй Синчжи и поспешил к выходу.


У самой двери он едва не столкнулся с Чжоу Ван.


Она, нахмурившись, потянулась его поддержать:


«Брат Мэн?»


Мэн Чунгуан отстранился от её руки и, тяжело дыша, холодно спросил:


«Что тебе нужно?»


Чжоу Ван, привыкшая к перепадам настроения Мэн Чунгуана, знала: в такие моменты он балансирует на грани безумия, утоляемого лишь кровью.


Но даже в ярости он держал себя в рамках, никогда не трогая своих, так что Чжоу Ван не боялась и ответила чётко:


«Я впервые вижу шисюна Сюя и хочу с ним поговорить».


Мэн Чунгуан, прижав бешено колотящееся сердце, сказал:


«Шисюн спит. Жди снаружи, пока не проснётся».


Чжоу Ван сложила кулак в знак согласия:


«Хорошо».


Проводив взглядом спотыкающегося Мэн Чунгуана, выходящего через бронзовые ворота башни, Чжоу Ван обернулась, свистнула, толкнула дверь и вошла.


Сюй Синчжи проснулся от звука открывающейся двери. Сев, он заметил, что с него соскользнул халат.


Его тело от природы было холодным, перед сном он забыл укрыться, а передняя часть одежды почему-то оказалась расстёгнутой. После такого сна руки и ноги окоченели.


Поёжившись, он, не думая, кто накрыл его халатом, прижал ещё тёплую ткань к себе, чтобы согреться.


Чжоу Ван спросила:


«Холодно?»


«Немного»,— ответил Сюй Синчжи, потирая ладони и разглядывая собеседницу.


Она сняла свои огромные клинки и была в грубой красной одежде, но её алая помада и белоснежная кожа сияли, сохраняя красоту, неподвластную грязи и беспорядку.


Заметив взгляд Сюй Синчжи, Чжоу Ван усмехнулась:


«Дядя был прав».


Сюй Синчжи:


«???»


Чжоу Ван, скрестив руки, улыбнулась:


«Этот человек с фамилией Сюй — распутник, стоит ему увидеть женщину, и он уже не сможет устоять».


Сюй Синчжи:


«…Что ещё он сказал?»


Чжоу Ван ответила:


«Если ты посмеешь возжелать меня, он разрешил мне выколоть тебе глаза».


…Сюй Синчжи почувствовал себя несправедливо обвинённым.


Он любил красоту и, правда, заглядывался на девушек — не важно, высоких или низких, полных или худых, но почти никогда не помышлял о чём-то пошлом, тем более в отношении юной Чжоу Ван.


Сюй Синчжи пожал плечами, открыто заявив:


«Красота, рождённая в этом мире, — сокровище. Каждый раз она выглядит по-разному, ведь сегодняшняя красота отличается от завтрашней. Посмотреть несколько раз — разве можно назвать это распутством?»


Чжоу Ван: «…»


Не найдя ответа, она заметила левую руку Сюй Синчжи, прикованную к кровати, и её лицо озарилось злорадной ухмылкой:


«Так тебе и надо».


Сюй Синчжи не рассердился, взял веер левой рукой и шутливо постучал её по лбу:


«Вот теперь ты похожа на ребёнка. А то, ходить с вечно серьёзным лицом, как старушка, — не дело».


Чжоу Ван, ошеломлённая, прикрыла лоб и посмотрела на него.


Она пришла по поручению Чжоу Бэйнаня, чтобы выведать что-нибудь у Сюй Синчжи, но в разговоре он перехватил всю инициативу.


Сюй Синчжи спросил:


«Тебя зовут Чжоу Ван? Чжоу Бэйнань твой дядя?»


Чжоу Ван, найдя Сюй Синчжи любопытным, заинтересовалась. Сев по-мужски, закинув ногу на кровать и облокотившись на резную спинку, она ответила:


«Угу».


Сюй Синчжи прикинул её возраст:


«Ты вошла в дикие пустоши вместе с дядей?»


Чжоу Ван:


«Почти. Уже тринадцать лет прошло».


Перед другими Сюй Синчжи следил за словами и поведением, но с этой девочкой можно было не сдерживаться.


Она никогда не видела его раньше, и даже если Чжоу Бэйнань рассказывал ей о нём, она вряд ли знала детали.


Если повезёт, Сюй Синчжи мог бы выведать у неё что-нибудь о пустошах.


Он спросил:


«Почему тебя заточили в пустошь?»


Чжоу Ван посмотрела на него, слегка приподняв бровь:


«Дядя и остальные считают меня слишком юной и в подробности не вдаются… А ты, шисюн Сюй, разве не знаешь, как мы сюда попали?»


Сюй Синчжи: …Ох.


Умная девочка, её не проведёшь.


С умными людьми нужно говорить иначе. Сюй Синчжи раскрыл веер и обмахнулся:


«Я просто не думал, что они отправят сюда даже детей».


Чжоу Ван усмехнулась, разглядывая мозоли на ладони:


«Когда нас заточили в пустошь, я ещё не родилась. После изгнания моей мамы и дяди сюда, дядя погиб, защищая её. Если бы не дядя Лу, который закрепил душу дяди в своём талисмане и передал ему часть своей энергии, его душа давно бы рассеялась».


Сюй Синчжи нахмурился:


«Как погиб Чжоу Бэйнань?»


Чжоу Ван ответила:


«Он не помнит».


Это не удивило Сюй Синчжи.


Призрачные культиваторы используют в бою тела и души умерших. Лу Юйцзю, как призрачный культиватор, явно управлял вторым, в то время, как призраков можно грубо разделить на «светлых» и «тёмных».


«Светлые» призраки помнят свою прошлую жизнь, их разум ясен, а духовная сила равна той, что они владели при жизни.


«Тёмные» призраки, с размытой памятью, зовутся так из-за утраты части души при смерти, что делает их слабее и непредсказуемее.


Причина, по которой призрак становится «тёмным», — жестокая смерть, разрушившая душу и заставившая забыть боль.


Сюй Синчжи было трудно представить, что тогда произошло с её дядей.


Согласно обрывочным воспоминаниям оригинального Сюй Синчжи, праведный путь делился на четыре секты, каждая хранила божественный артефакт.


Долина Цинлян хранила «Лук Хаоса», остров Интяньчуань — «Зеркало Разлуки», пик Даньян — «Меч Ясности», а гора Фэнлин, где жил Сюй Синчжи, охраняла «Книгу Мира».


Мэн Чунгуан, небесный демон, похитил артефакт и был изгнан — это логично. Но почему Чжоу Бэйнань, сын главы острова Интяньчуань, вместе с сестрой пытался украсть артефакт их секты?


Зачем?


Пока Сюй Синчжи размышлял, Чжоу Ван внезапно спросила:


«Шисюн Сюй, что с твоей правой рукой?»


Сюй Синчжи посмотрел на свой деревянный протез с дырой и с сожалением сказал:


«Эта дыра? Только что на меня напали».


Чжоу Ван не удержала смех:


«Кто спрашивает про дыру? Почему рука отрублена?»


…И правда, почему?


Честно говоря, Сюй Синчжи и сам не помнил точно.


Вроде бы, в пять лет, балуясь, он неосторожно отсёк себе ладонь серпом, кровь хлынула, после чего рана воспалилась, три дня он провёл в лихорадке, месяц не приходил в себя, а очнувшись, стал калекой.


Но, к счастью, небеса оставили ему одну руку, так что не всё так плохо.


Однако, думая о руке, Сюй Синчжи невольно вспомнил, как отец, ни на минуту не отходя, заботился о нём во время болезни.


Теперь, в пустоши, он не знал, сколько времени прошло в его мире и как там поживают отец с сестрой.


Погрузившись в размышления, Сюй Синчжи не хотел вдаваться в детали и отмахнулся:


«…Долгая история».


Чжоу Ван задала второй вопрос:


«За эти годы ты искал своего брата, Сюй Пиншэна?»


…Хм?


Этот вопрос убедил Сюй Синчжи: девочка точно пришла по поручению Чжоу Бэйнаня выведывать информацию.


Хуже всего, в памяти не было никакой информации о его брате.


Существует ли вообще такой человек? Как ей ответить?


Если подыграть ей, не попадёт ли он в ловушку?


За миг Сюй Синчжи нашёл выход.


Он резко посмотрел Чжоу Ван в глаза и твёрдо сказал:


«У меня нет брата».


Ответ заставил Чжоу Ван нахмуриться:


«Но…»


Сюй Синчжи жёстко перебил, откинувшись назад и подложив руку под голову с равнодушным видом:


«Нет у меня никакого брата».


Чжоу Бэйнань, следивший за разговором через духовное сознание, насмешливо скривил губы:


«Раньше Сюй Синчжи всегда всё самое ценное тащил своему брату. Наконец-то он понял, каким он был».


Лу Юйцзю, юноша с маской, был резче:


«Сюй Пиншэн — подлый гад. И поделом, что шисюн Сюй его не признаёт».


Чжоу Бэйнань, коснувшись уха, отдал приказ:


«А-Ван, спроси, зачем он в пустоши? Кто его прислал?»


Но не успела Чжоу Ван спросить, как Сюй Синчжи лениво сказал:


«Это Чжоу Бэйнань велел тебе меня расспросить, да?»


Раз её раскрыли, Чжоу Ван не стала скрывать:


«И в чём дядя не прав, подозревая тебя? Тринадцать лет никто не видел и не слышал ничего о тебе. А потом ты внезапно появился в пустоши?»


Сюй Синчжи поманил её пальцем:


«Подойди, скажу по секрету».


Чжоу Ван наклонилась.


Сюй Синчжи, блеснув взглядом, заметил слабое свечение в её каменной серьге.


Молниеносно он сорвал серьгу и сжал её пальцами.


Серьга, созданная духовным сознанием Чжоу Бэйнаня и, связанная с его слухом, не выдержала такого. Он, как кошка, которой наступили на хвост, подскочил, держась за ухо, и заорал:


«Сюй Синчжи, мать твою за ногу!»


Сюй Синчжи:


«Ха-ха-ха-ха».


Чжоу Бэйнань, покраснев от злости, он хрустнул костяшками пальцев:


«Погоди у меня!»


В тот же миг серьга в ладони Сюй Синчжи превратилась в огромного паука.


Улыбка Сюй Синчжи застыла.


Когда мохнатые лапы паука прошлись по его пальцам, он с воплем отшвырнул его, издав душераздирающий крик.


Теперь Чжоу Бэйнань, хлопая себя по бедру, хохотал:


«Ха-ха-ха-ха».


Сюй Синчжи покрылся мурашками, отполз по золотой цепи к краю кровати, дрожа всем телом. Кости его онемели, а в суставах будто кишели мелкие жуки, доводя до мучительного ужаса.


В этот момент бамбуковая дверь распахнулась.


Мэн Чунгуан в панике ворвался:


«Шисюн?! Что случилось?!»


Сюй Синчжи не успел ответить, как увидел, что паук, шевеля тонкими лапами, ползёт по ножке кровати.


В голове загудело. Он спрыгнул с кровати, бросился в объятия Мэн Чунгуана, повиснув на его шее, оторвав ноги от пола, со слезами на глазах:


«…Жуки!! Там орда жуков!!»





Перевела для вас Cat&Co


Примечаниеавтора:


Синчжи: Кто убьёт этого жука, тому отдам себя с головы до ног!


Чунгуан *убивает*: Шисюн, смотри…


Синчжи: Прочь! Не смей касаться меня рукой, которой прикасался кжуку!!


Чунгуан: …QAQ


    
  






  

  Владыка пустоши



  Владыка пустоши


  

    
      Тёплая, мягкая ладонь легла на глаза Сюй Синчжи, закрывая ему обзор:


«…Шисюн, всё в порядке».


Вторая рука Мэн Чунгуана поднялась, и паук, сотканный из духовной энергии, в тот же миг рассыпался в пепел.


Кончиками пальцев он подхватил нить духовной силы, которую Чжоу Бэйнань не успел отозвать, и, выбросив перед собой ладонь, направил её обратно.


Вне башни, рядом с Чжоу Бэйнанем, внезапно взметнулись тысячи виноградных лоз, не давая ему опомниться. Они стремительно потащили его под землю, оплетая с неумолимой силой.


Чжоу Бэйнань в ярости и ужасе выкрикнул:«Мэн...»


Одна из лоз решительно заглушила его, заткнув рот.


Вскоре на поверхности осталась лишь его голова, беспомощно торчащая из земли.


Лу Юйцзю аккуратно положил отремонтированное призрачное копьё рядом с головой Чжоу Бэйнаня, отступил на безопасное расстояние и с холодным презрением бросил:


«Сам напросился. Так тебе и надо».


Чжоу Бэйнань:«…»


Сюй Синчжи долго приходил в себя, пока холод в конечностях и мурашки на коже не отступили. Он моргнул, пытаясь собраться с мыслями, и спросил:


«Он мёртв?»


…Ресницы, скользнувшие по ладони Мэн Чунгуана, вызвали едва уловимое, но до странности волнующее ощущение.


Мэн Чунгуан убрал руку, обнял Сюй Синчжи за талию и, прижавшись лбом к тыльной стороне его ладони, ласково потёрся о неё, тихо шепнув:


«…Не волнуйся, шисюн, всё, что встанет у тебя на пути, умрёт».


Спина Сюй Синчжи похолодела — в этих словах ему почудился скрытый, зловещий смысл. Ноги дрогнули, и он поспешно спрыгнул с коленей Мэн Чунгуана, встряхнул вспотевшие ладони и, стараясь казаться непринуждённым, сказал:


«Я испугался до смерти».


Он не знал, каким был характер прежнего Сюй Синчжи, но, будучи первым в Небесном Списке, тот вряд ли панически боялся насекомых, как он сам.


Сюй Синчжи украдкой взглянул на Мэн Чунгуана, пытаясь уловить его реакцию и понять, не выдал ли себя.


Мэн Чунгуан улыбнулся, потянул за цепь, сковывающую запястье Сюй Синчжи, и мягко сказал:


«Ничего страшного, шисюн, не смущайся. Разве ты забыл, как однажды, испугавшись ядовитого насекомого, взорвал весь алтарь клана призраков?»


Сюй Синчжи:«…»Не помню, не знаю, как неловко, ему очень жаль.


Когда опасность миновала, Сюй Синчжи вдруг осознал, насколько двусмысленной была их поза, и это заставило его сердце забиться чаще.


Красота Мэн Чунгуана манила, но Сюй Синчжи не настолько потерял голову, чтобы забыть о вражде между прежним Сюй Синчжи и этим коварным злодеем.


Он решительно оттолкнул Мэн Чунгуана и холодно бросил:


«Спасибо».


Не успел он договорить, как Мэн Чунгуан без колебаний дёрнул за цепь. Сюй Синчжи потерял равновесие, споткнулся и рухнул прямо на грудь Мэн Чунгуана.


Голова закружилась от внезапного падения. Он поднял взгляд на Мэн Чунгуана и возмущённо спросил:


«…Ты что вытворяешь?!»


Мэн Чунгуан проигнорировал его вопрос и, повернувшись к Чжоу Ван, коротко приказал:


«Выйди».


Чжоу Ван, долго наблюдавшая за их перепалкой, спрыгнула с края кровати и, уходя, заботливо закрыла за собой дверь.


Сюй Синчжи пожалел, что не успел ничего разузнать, и его взгляд невольно проводил Чжоу Ван, пока та не скрылась за дверью.


Глаза Мэн Чунгуана слегка дрогнули, в них мелькнула тень:


«…Шисюн, она что, красивая?»


Уже догадываясь о некоторых аспектах личности подлинного Сюй Синчжи он понимал, что мог ответить честно, без притворства, как сам бы и сказал:«Ты куда красивее, и если бы не твои выходки, я бы, может, и женился на тебе».Но обстановка была неподходящей, и он продолжил притворяться холодным:


«…Хватит дурачиться».


«Дурачиться?»


Мэн Чунгуан внезапно схватил его за щёки. Через несколько секунд лицо Сюй Синчжи онемело, а в глазах Мэн Чунгуана заблестели слёзы:


«…Сколько ты будешь холоден со мной, шисюн? Сколько ещё мне терпеть твоё наказание?»


«Чёрт возьми, этот сукин сын, обманул его, убил шифу, тем временем я ещё не плачу, так ты чего ревешь?»— подумал Сюй Синчжи, сдерживая раздражение.


Щёки болели, и его взгляд стал откровенно враждебным. Он с трудом ухватился левой рукой, свободной от цепи, за ворот Мэн Чунгуана и гневно выкрикнул:


«Мэн Чунгуан!»


Мэн Чунгуан вздрогнул, в его глазах мелькнула обида, но тут же вспыхнул яростный огонь.


В следующую секунду он вцепился зубами в ключицу Сюй Синчжи.


Укус был настоящим, без намёка на шутку. От резкой боли у Сюй Синчжи побежали мурашки, и слёзы едва не брызнули из глаз.


Мэн Чунгуан, превратившийся из дерзкого щенка в настоящего пса, с надеждой в голосе сказал:


«…Шисюн, позови меня ещё раз по имени».


Его пылающий взгляд, казалось, хотел сжечь Сюй Синчжи дотла.


Не понимая, какие узы связывали Мэн Чунгуана с прежним Сюй Синчжи, но стремясь освободиться, Сюй Синчжи подавил сомнения и холодно отрезал:


«Мэн Чунгуан, если ты ещё помнишь, что я твой шисюн, не держи меня в цепях. Сегодня я, можно сказать, спас тебе жизнь, и так ты обращаешься со своим спасителем? Разве я так тебя воспитывал?»


Мэн Чунгуан словно очнулся, поспешно отпустил его и рухнул перед ним на колени:


«Да, шисюн. Я… я был не прав…»


Сюй Синчжи подумал:«Отлично, теперь ясно. Этот парень — как волчонок, его надо хорошенько надрессировать».


Пока он размышлял, Мэн Чунгуан поднял голову и умоляюще сказал:


«…Но, шисюн, дикая пустошь слишком опасна. Я запер тебя в комнате, потому что боялся, что ты уйдёшь и попадёшь в беду. Чунгуан не может снова потерять тебя, даже малейший риск для меня невыносим…»


Сюй Синчжи никогда не мог устоять перед красивыми вещами, особенно перед таким жалостливым лицом, полным искренней тревоги.


На миг ему даже показалось, что в груди зарождается отеческая теплота, которую невозможно подавить. Укус этого пса, похоже, уже не так сильно ранил его сердце.


Сюй Синчжи глубоко вздохнул и начал торговаться:


«Но я не могу сидеть в комнате день и ночь. Это хуже тюрьмы».


Хотя сама дикая пустошь и была огромной тюрьмой, она, по крайней мере, давала простор.


Мэн Чунгуан задумался и неохотно согласился:


«…Тогда, шисюн, можешь гулять днём, но, пожалуйста, не уходи надолго из башни. А вечером возвращайся…»


Это было не совсем тем, что он добивался, но в его положении любая уступка была на вес золота. Сюй Синчжи не стал привередничать.


Когда он кивнул в знак согласия, Мэн Чунгуан наконец улыбнулся, нагнулся и внезапно подхватил Сюй Синчжи на руки.


Сюй Синчжи опешил и, потеряв равновесие, инстинктивно обхватил его шею:


«Ты опять что-то задумал?»


Мэн Чунгуан искренне ответил:


«Шисюн, уже вечер».


Сюй Синчжи взглянул в окно и не заметил никаких изменений в небе.


Мэн Чунгуан пояснил:


«В дикой пустоши день и ночь не различишь. Но сейчас и правда вечер».


Сюй Синчжи:«…» Про себя он подумал: «Поверил я тебе, как же».


Мэн Чунгуан отнёс Сюй Синчжи на кровать и спросил:


«Шисюн, позволь Чунгуану спать с тобой».


Сюй Синчжи знал, что возражать бесполезно. Слишком резкий отказ — и он снова увидит заплаканного Мэн Чунгуана, будто его смертельно обидели.


Он просто закрыл глаза, откатился к самому краю кровати и освободил место для Мэн Чунгуана.


Мэн Чунгуан радостно забрался на кровать, натянул одеяло, заботливо укрыл Сюй Синчжи, а сам занял лишь краешек постели, укрывшись лишь уголком одеяла, и спокойно уснул.


Сюй Синчжи же не мог заснуть. Долго ворочался и наконец повернулся лицом к Мэн Чунгуану.


После нескольких колебаний он правой рукой придержал золотую цепь, чтобы та не звенела, а левой медленно вытащил кинжал из-за пояса.


Он направил остриё вниз, прямо в лоб Мэн Чунгуана.


…Один удар — и всё будет кончено.


Он сможет покинуть эту проклятую дикую пустошь, вернуться домой к отцу и сестре, и, если больше никогда не писать эту историю, навсегда распрощаться с этим миром.


Но что-то в происходящем казалось Сюй Синчжи странным, необъяснимым.


По логике, это должен быть вымышленный мир, созданный его собственной рукой. Но, всего за один день, здесь он начал ощущать это место удивительно реальным.


Эти персонажи больше не были бумажными фигурками. У них была плоть и кровь, они двигались, смеялись, злились, шалили и проявляли нежность.


…Включая Мэн Чунгуана.


Он казался непокорным псом, но, когда он обнимал Сюй Синчжи, когда смотрел на него, даже сейчас, он источал мягкое тепло.


Для Сюй Синчжи, возможно, самый простой путь был бы убить его. Но ощущение, что персонажи, вышедшие из-под его пера ожили, было слишком волнующим, и он не мог убедить себя, что убивает лишь вымышленного героя.


Сюй Синчжи горько усмехнулся, убрал кинжал и лёг, закрыв глаза.


…Он не был настоящим Сюй Синчжи. Он не чувствовал ни ненависти за убийство шифу, ни боли вырванных духовных корней, так что ему было трудно испытывать к Мэн Чунгуану настоящую ненависть.


Напротив, он чувствовал к нему некоторую привязанность.


Мэн Чунгуан был живым человеком, шагнувшим из его снов на бумагу, а теперь стоявшим перед ним.


Сюй Синчжи нужно было найти другую причину, чтобы убить его. Иначе он просто не сможет этого сделать.


Когда Сюй Синчжи отложил кинжал, освободился от сомнений и крепко заснул, Мэн Чунгуан медленно открыл глаза.


Его взгляд был направлен в пустое место. Именно туда, где только что был кинжал Сюй Синчжи.


Мэн Чунгуан молча сел, глядя на спящее лицо Сюй Синчжи.


Наконец, он провёл пальцами по его губам и прошептал:


«Шисюн, я всё время думал, где же ты был все эти годы?»


Чуть позже он улыбнулся, будто что-то понял, и пробормотал себе под нос:


«…А, я догадался. Ты был с Цзючжи Дэном, верно?»


«Я здесь, в дикой пустоши, а ты в реальном мире, каждый день с ним. Ты поверил в его клевету и пришёл убить меня, так ведь?»


С этими словами Мэн Чунгуан поднял руку и сжал горло Сюй Синчжи.


Его ровное дыхание струилось под ладонью, и всего лишь одним лёгким движением он мог бы переломить ему шею.


Неизвестно, сколько он держал руку так, но в итоге Мэн Чунгуан отпустил его. Сложное выражение мелькнуло на его лице, и он тихо пробормотал:


«…Шисюн, я знаю, однажды ты выберешь меня. Ничего, я подожду».


Комнату наполнил лёгкий аромат растений.


Мэн Чунгуан лёг обратно, но уже не так скованно, как раньше. Он приблизился к Сюй Синчжи.


Он плотно обвил его конечности и тёплое тело, приблизился к его уху и шёпотом произнёс:


«Спасибо, что сегодня не убил меня. Но, шисюн, ты заслужил небольшое наказание…»


Сюй Синчжи, отказавшийся от убийства, заснул быстро, почти мгновенно погрузившись в сон. Но вдруг его тело начало гореть, жар нарастал, конечности ослабли, всё тело онемело, и сил не осталось вовсе.


В полусне он чувствовал, как что-то похожее на лианы скользит по его бёдрам. Растения раздвинули его ноги, игриво обвивая лодыжки, затем принялись методично исследовать его тело, временами опускаясь к влажному источнику, чтобы утолить жажду.


Сюй Синчжи хотел вырваться, но руки и ноги были вялыми, словно его окутывали слои пушистых облаков, диких, но мягких, уносящих его ввысь.


Он отчаянно пытался вырваться из этого странного сна, но не мог. Когда он наконец очнулся, его губы пересохли, голова кружилась. Он попытался встать, чтобы попить воды, но, едва коснувшись пола, почувствовал слабость и боль в бёдрах и рухнул на колени.


Мэн Чунгуан проснулся, быстро спрыгнул с кровати и обнял Сюй Синчжи сзади:


«Шисюн, что случилось?»


Тело Сюй Синчжи было таким чувствительным, что он едва сдержался, чтобы не оттолкнуть Мэн Чунгуана ногой.


Чуть отдышавшись, он вернул себе голос:


«Ничего, просто кошмар. Налей мне воды».


Сюй Синчжи не знал, что в этот момент его щёки пылали, а родинка под глазом подчёркивала его невольно манящую красоту.


Мэн Чунгуан послушно пошёл за водой, его спина излучала необъяснимую радость, ему не хватало только хвоста виляющего из стороны в сторону.


Сюй Синчжи, поддерживаемый им, сел на кровать и подумал, что такой Мэн Чунгуан выглядит довольно милым.


В одном из уголков дикой пустоши возвышалась гора, названная «Фэншань». Песок покрывал всё вокруг, морозный ветер завывал, а в пещере между скал мерцал тусклый свет, готовый вот-вот угаснуть под порывами ветра.


В пещере.


Человек в звериной шкуре, с желтоватым лицом, подался вперёд, глаза его сияли:


«Ты точно видел? Это действительно Сюй Синчжи?»


Один из подчинённых ответил:


«Когда мы отступали, я ясно разглядел. Тот, кто стоял рядом с Мэн Чунгуаном, точно был Сюй Синчжи, первый ученик Цинцзин-Цзюняс горы Фэнлин! В тот день, во время состязаний Небесного Ранга, я видел его мельком, и хорошо запомнил его».


Человек в шкуре расплылся в улыбке и захлопал в ладоши:


«Отлично, просто замечательно! С ним у нас есть шанс выбраться из дикой пустоши!»


Внизу послышался шёпот и недоумение.


Человек в шкуре сдержал радость:


«Скажите, кто сейчас правит горой Фэнлин?»


Упоминание этого места вызвало у всех гнев и ненависть. Один голос неохотно ответил:


«Цзючжи Дэн».


Человек в шкуре кивнул:


«Верно. Если мы захватим Сюй Синчжи и предложим его Цзючжи Дэну, он точно выпустит нас!»


Кто-то возразил:


«Но Цзючжи Дэн безумен и хочет нашей смерти. Почему он по-твоему нас выпустит… из-за какого-то Сюй Синчжи?»


«Почему бы и нет?»— человек в шкуре издал зловещий смешок.«Цзючжи Дэн, как и Мэн Чунгуан, был воспитан Сюй Синчжи. Все знают, что Сюй Синчжи любил этих людей, и его шиди, которых он вырастил, все до одного безнадёжно преданы ему. Можно даже сказать, что связь Цзючжи Дэна с ним особенно глубока. Если захватить его шисюна, это всё равно что взять Цзючжи Дэна за горло!»


Он говорил всё более возбуждённо, глаза горели фанатичным огнём:


«Я устал быть бродягой столько лет! Стоит захватить Сюй Синчжи, и мы…»


Женщина с изящной фигурой, прислонённая к стене пещеры, задумчиво прервала его:


«Не кажется ли тебе странным, что Сюй Синчжи вдруг появился в дикой пустоши? За последние десять лет единственным, кто владел ключом от пустоши, был Цзючжи Дэн. Как он сюда попал?»


Она играла со свежим маникюром, уголки губ изогнулись в улыбке:


«Может, Сюй Синчжи не смог угодить Цзючжи Дэну в постели? Или Цзючжи Дэн отправил его сюда по какому-то поручению? Например, убить своего дорогого шиди Мэн Чунгуана? Ведь Мэн Чунгуан сейчас в Пустоши — непререкаемый авторитет. Если он замышляет вырваться отсюда, Цзючжи Дэн точно будет беспокоиться… Если это что-то из вышеперечисленного, захват Сюй Синчжи ничего не даст, а только всё испортит».


Человек в шкуре замолчал, обдумывая её слова, и его лицо омрачилось разочарованием.


Он с ненавистью сказал: «Точно. Сюй Синчжи убил своего шифу, кто не знает об этом подлеце? Он на всё способен».


Женщина цокнула языком, словно разочарованная его недальновидностью, подошла ближе, села на его каменный трон, прижавшись грудью к его руке, и улыбнулась:


«Но кто сказал, что Сюй Синчжи бесполезен?»


Человек в шкуре:


«…Что ты имеешь в виду?»


Женщина игриво провела пальцем по его потрескавшимся губам:


«Цзючжи Дэн далеко, за пределами Пустоши. Но… разве ты не хочешь побороть Мэн Чунгуана? Разве не хочешь вернуть себе титул повелителя дикой пустоши, который он у тебя отнял?»





Примечание переводчика:Цинцзин-цзюнь (清静君, "Владыка Безмятежности") — наставник Сюй Синчжи, глава школы. Его имя отражает его созерцательный, отрешённый характер.


	

清 (qīng)— «чистый», «ясный», «незапятнанный».





	

静 (jìng)— «спокойствие», «безмятежность», «тишина».





	

君 (jūn)— «господин», «владыка», «мудрец» (почтительный суффикс для духовных лиц).









Примечание автора:


Чунгуан: У меня есть особая техника обмена мыслями.


Шисюн: …Пошёл вон. Чунгуан: Гав!

  

  Уловка



  Уловка


  

    
      После той ночи Сюй Синчжи немного восстановил силы. Колени всё ещё подрагивали при ходьбе, но он уже мог уверенно стоять на ногах.


Золотая цепь, сковывавшая его запястье, исчезла вместе с Мэн Чунгуаном. К удивлению Сюй Синчжи, на коже не осталось ни малейшего следа, а движения не вызывали сильной боли.


Спустившись с кровати, он заметил деревянную бочку, наполненную горячей водой, от которой всё ещё поднимался лёгкий пар.


Не церемонясь, он с наслаждением принял ванну, привёл себя в порядок, затем взял со столика у кровати складной веер и вышел подышать свежим воздухом.


За пределами башни моросил дождь. Едва Сюй Синчжи переступил порог, как его взору предстал Чжоу Бэйнань — торчащая из земли голова, излучающая негодование.


При виде Сюй Синчжи Чжоу Бэйнань побагровел от ярости, но, не имея возможности отвести взгляд, он лишь яростно уставился на Сюй Синчжи снизу вверх.


По какой-то причине это выражение гнева на лице Чжоу Бэйнаня пробудило в Сюй Синчжи непреодолимое желание поддразнить его.


Он присел на корточки и, притворно нахмурив брови, с показной заботой спросил:


«Эй, что стряслось?»


Лу Юйцзю, державший над Чжоу Бэйнанем широкий банановый лист, чтобы укрыть его от дождя, вежливо пояснил:


«Вчера он подшутил над шисюном, и Мэн Чунгуан так наказал его».


Узнав что случилось, Сюй Синчжи принялся обмахивать Чжоу Бэйнаня веером, с еле скрываемым злорадством добавив:


«Ну и ну, тебе, похоже, крепко досталось, а?»


На лице Чжоу Бэйнаня ясно читалось:«Исчезни».


Но чем сильнее он злился, тем больше Сюй Синчжи хотелось его подразнить.


Он протянул руку, чтобы потрепать Чжоу Бэйнаня по голове, но пальцы прошли насквозь — Сюй Синчжи вспомнил, что Чжоу Бэйнань давно мёртв, и перед ним лишь призрачная душа, которую обычный человек не может коснуться.


Едва в сердце Сюй Синчжи зародилась капля жалости, как Чжоу Бэйнань рявкнул:


«…Сюй Синчжи… жди, когда я выберусь, я тебя прибью»


Сочувствие Сюй Синчжи испарилось в тот же миг.


Сюй Синчжи игриво подкрутил прядь волос у виска и с ухмылкой сказал:


«Ну, давай, милый, я подожду».


Чжоу Бэйнаня передёрнуло от отвращения, он явно мечтал вырваться из земли и прикончить этого наглеца.


Когда Сюй Синчжи весело изводил Чжоу Бэйнаня, он вдруг уловил женский голос, доносившийся из леса. Мелодия была прекрасна — нежная, как шёлк, и звонкая, как соловьиная трель, временами сопровождаемая лёгким перезвоном бамбука, словно аккомпанемент барабана.


Сюй Синчжи обернулся и увидел в бамбуковой роще костяную деву, владеющую искусством исцеления.


Их взгляды встретились, и её пение резко оборвалось. Её кости мелко задрожали.


Она долго смотрела на него, не мигая, затем, словно очнувшись, развернулась и скрылась в бамбуковых зарослях.


Сюй Синчжи вспомнил, что действительно описал в своей книге девушку, владеющую странными методами лечения, и она действительно была скелетом.


Если кто-то получал рану, не задевающую кости, она могла перенести её на себя, исцеляя пострадавшего. Вчера она использовала эту способность, чтобы избавить Мэн Чунгуана от ожогов.


Но Сюй Синчжи не знал, какая связь была у неё с оригинальным хозяином его тела. Казалось, при виде него она лишь стремилась убежать, не желая встречаться.


Лу Юйцзю смотрел на удаляющуюся фигуру костяной девы, затем перевёл взгляд на Сюй Синчжи и тихо спросил:


«Старший брат, ты её не узнал, да?»


Большая часть лица Лу Юйцзю была скрыта жуткой маской призрака, и Сюй Синчжи не видел выражения его лица, но в голосе чувствовалась глубокая печаль.


«Кто она?»— спросил Сюй Синчжи, подстраиваясь под его тон.


Чжоу Бэйнань цыкнул, давая понять Лу Юйцзю, чтобы тот молчал.


Лу Юйцзю поджал губы:


«Вчера она строго-настрого велела нам не говорить тебе».


…Но догадаться было нетрудно.


Бирюзовая лента в волосах костяной девы была точь-в-точь как та, что носил Мэн Чунгуан — должно быть, это был отличительный знак учеников горы Фэнлин.


Её кости были чистыми, белыми, как нефрит, и даже оставшиеся волосы были аккуратно уложены — видно, она заботилась о своей внешности.


В повреждённых воспоминаниях Сюй Синчжи действительно была такая необычайно красивая девушка — Юань Жучжоу, младшая ученица горы Фэнлин, прекрасная, как цветок, сияющая, как закатные облака, искусная в музыке, живая и весёлая.


А теперь от неё остался лишь скелет, бродящий по лесу и поющий песни.


Сюй Синчжи всё понял, но притворился неведущим, слегка улыбнувшись и покачав веером:


«Странно, не могу вспомнить, кто она. Но по костям видно — красавица, настоящий бриллиант».


Чжоу Бэйнань, всё ещё зарытый в землю, фыркнул:


«…Разве есть женщины, которых ты не считаешь красавицами?»


Сюй Синчжи сложил веер и спокойно ответил:


«У каждой женщины своя красота. Одни прекрасны обликом, другие — сутью. Тебе этого не понять».


Костяная дева, скрывавшаяся в лесу, услышала его слова.


По её лицу покатились горячие слёзы, и она бросилась прочь.


Её иссохшие ступни шуршали по сухим бамбуковым листьям.


Достаточно подразнив Чжоу Бэйнаня, Сюй Синчжи обошёл башню, погружённый в свои мысли.


Всё здесь отличалось от его ожиданий. Не было ни толп учеников, ни орд мелких демонов — лишь одинокая башня, окружённая тишиной.


Мэн Чунгуан провёл в Диких землях больше десяти лет, но так и не обзавёлся последователями. Это казалось Сюй Синчжи странным.


Это место больше напоминало уединённый уголок, созданный для жизни Мэн Чунгуана и его друзей, чем логово зла.


Впрочем, судя по вчерашним незваным гостям из Пустоши, их жизнь не была совсем уж безмятежной.


Мэн Чунгуан исчез, Чжоу Бэйнань торчал из земли под присмотром Лу Юйцзю, Чжоу Ван тоже пропала, и даже демоны, которых вчера контролировал Лу Юйцзю, куда-то делись.


Спрятав веер в рукав, Сюй Синчжи лениво обошёл башню, словно гуляющий по саду бездельник, и ему стало скучно.


«Надоело. Хочу домой».


Закончив прогулку, он выбрал сухое местечко, сел, развалившись, и громко сказал:


«…Выходи».


Он знал, что с момента выхода из башни за ним кто-то следил.


Но этот кто-то вёл себя учтиво: не шумел, держался на расстоянии и проявлял терпение.


Обнаруженный, незнакомец вышел из-за башни.


Сюй Синчжи удивлённо хмыкнул.


Это был не Мэн Чунгуан, как он ожидал, а незнакомец — молодой человек, одетый как учёный.


На нём был выцветший красный халат, но чистый и опрятный, а в руке он держал белоснежный нефритовый жезл, изысканный и элегантный.


Его черты были утончёнными, словно созданными под определение«нежный, как яшма».


Подойдя, он слегка улыбнулся и поздоровался:


«…Синчжи».


Сюй Синчжи нахмурился, перебирая в памяти персонажей своей книги, и, кажется, понял, кто перед ним.


Он похлопал по земле рядом, приглашая сесть. Незнакомец опустился с безупречной осанкой — прямая спина, взгляд перед собой. По сравнению с ним Сюй Синчжи чувствовал себя мешком с костями.


Но исправляться он, конечно, не собирался.


Вспомнив имя, упомянутое вчера Мэн Чунгуаном, Сюй Синчжи попробовал угадать:


«Цюй Чи?»


Удача была на его стороне — он угадал.


Гость мягко улыбнулся:


«…Да».


Сюй Синчжи вздохнул.


…Так и есть.


Цюй Чи говорил мягко, его голос был чист, как горный ручей:


«…Чунгуан попросил меня сопровождать тебя и оберегать».


Перед ним Сюй Синчжи не решался дурачиться:


«Спасибо».


Цюй Чи вежливо заметил:


«Так сидеть неприлично».


Сюй Синчжи невозмутимо продолжал разваливаться: «Так удобнее».


Он говорил легко, но не сводил глаз с Цюй Чи.


Цюй Чи, не зная, о чём думает Сюй Синчжи, порылся в кармане и вежливо предложил:


«…Угощайся».


И раскрыл ладонь, на которой лежали два камешка, обёрнутых в разноцветную фольгу.


Сюй Синчжи взял один, развернул и поднял бровь:


«Это… конфета?»


Цюй Чи кивнул, уверенно заявив:


«Да. Я люблю сладкое. Это А-Ван мне дала, сказала — конфеты».


Сюй Синчжи покрутил камешек в пальцах. Он был чистым.


Он уточнил у Цюй Чи:


«…Ты их не глотаешь, да?»


Цюй Чи послушно ответил:


«Нет. А-Ван и Тао Сянь запретили. Говорят, вредно».


Сюй Синчжи подтвердил:


«Точно, конфеты глотать нельзя».


Не колеблясь, он бросил камешек в рот и улыбнулся Цюй Чи.


Цюй Чи последовал его примеру, и его лицо осветилось детской радостью.


Камень, конечно, не имел вкуса, но Сюй Синчжи притворился, что ест с удовольствием.


Честно говоря, к Цюй Чи Сюй Синчжи относился иначе, чем к остальным.


Встретив Чжоу Бэйнаня, который жаждал его смерти, он не испытывал сильных эмоций.


Встретив Мэн Чунгуана, он был слишком занят мыслями о задании «убить злодея», и не успел ничего почувствовать.


Но Цюй Чи… Сюй Синчжи не мог оставаться равнодушным.


Потому что в книге он единственный, для кого Сюй Синчжи прописал предысторию.


Судя по обрывочным воспоминаниям прежнего Сюй Синчжи, Цюй Чи был старшим учеником пика Даньян праведного пути, пока нападение демонов не повредило его разум.


Иными словами, разум Цюй Чи сейчас был на уровне пяти-шестилетнего ребёнка, неспособного отличить конфету от камня.


Сюй Синчжи предположил, что тринадцать лет назад именно из-за этого Цюй Чи помог Мэн Чунгуану украсть священный артефакт и был изгнан в дикую пустошь.


Глядя на Цюй Чи, Сюй Синчжи невольно думал: если бы он написал весёлую, светлую историю, эти люди могли бы быть счастливее, не застряв в этой огромной тюрьме, где одни сходят с ума, другие становятся одержимыми, а третьи — глупцами.


Его мысли прервало резкое движение Цюй Чи. Тот вскинул жезл, прикрывая Сюй Синчжи.


Прежде чем Сюй Синчжи сообразил, в чём дело, из леса вылетели блестящие клинки, словно огненные стрелы, и с громким звоном ударили в жезл.


Цюй Чи ловко крутанул запястьем, одним движением оплёл их, потянул и встряхнул жезл, отразив все ножи обратно к их источнику.


Из леса донеслись вопли — похоже, нападавшие сами попали под свои же лезвия.


Цюй Чи, держа жезл в одной руке, другой выхватил короткий мечиз-за пояса, настороженно глядя в сторону леса, откуда прилетели ножи. Он приказал Сюй Синчжи:


«Быстро возвращайся в башню. Чунгуан сказал, если с тобой что-то случится, он заберёт все мои конфеты».


…Воистину суровое наказание.


Сюй Синчжи заподозрил, что в глазах Цюй Чи он сам — ходячая гигантская конфета.


Хотя он и ворчал про себя, Сюй Синчжи знал свои пределы и не собирался оставаться и мешать. Он развернулся, чтобы бежать, но кто-то, выскочивший из ниоткуда, схватил его за руку.


Сюй Синчжи замер.


Цюй Чи резко обернулся, но, увидев, кто это, расслабился:


«Чунгуан, скорее уведи Синчжи в башню».


Услышав это, «Мэн Чунгуан» холодно усмехнулся.


Рука, сжимавшая плечо Сюй Синчжи, была слишком сильной, и он почувствовал неладное.


Сюй Синчжи поднял глаза и увидел в его взгляде жёлтый, волчий блеск.


«Мэн Чунгуан» оскалился, обнажив клыки, словно хищник, размышляющий, с чего начать трапезу.


Сюй Синчжи в ужасе крикнул Цюй Чи:


«Стой! Это не…»


Но Цюй Чи ничего не заметил и толкнул Сюй Синчжи прямо в объятия «Мэн Чунгуана»:


«Быстро в башню».


Сердце Сюй Синчжи похолодело, но прежде чем страх успел проникнуть глубже, улыбка на лице незнакомца застыла.


Его тело неконтролируемо накренилось вперёд. Сюй Синчжи ловко отскочил, и тот рухнул лицом вниз, судорожно дёргаясь.


Его позвоночник был переломлен посередине, с глубокой вмятиной в спине.


Настоящий Мэн Чунгуан стоял позади, медленно вытирая руки платком. Затем он мягко притянул Сюй Синчжи к себе:


«Шисюн, ты не ранен?»


Сюй Синчжи, всё ещё в шоке, покачал головой и посмотрел на фальшивого Мэн Чунгуана.


Лицо умирающего «Мэн Чунгуана» поплыло, как тесто, и наконец вернулось к истинному облику — человека в звериной шкуре с жёлтым лицом и всклокоченной бородой.


Человек в шкуре, чья спина была сломана, стонал от боли:


«Мэн Чунгуан, как ты здесь оказался…»


Мэн Чунгуан присел, схватив его за волосы, с улыбкой ответив:


«Если бы я сидел в башне, как бы я узнал, кто попытается тронуть шисюна»


Голос человека в шкуре хрипел, пропитанный кровью:


«Но… разведчики сказали, что ты был в ста ли отсюда, на склоне Ланьцяо…»


Мэн Чунгуан ответил небрежно, словно пошутил:


«Всего сто ли. Я бегаю быстро».


Человек в шкуре, понимая, что обречён, собрал последние силы и взревел:


«Мэн Чунгуан, ты, чудовище!»


Мэн Чунгуан не изменился в лице. Он согнул пальцы и, всё ещё улыбаясь, ударил по верхнему позвонку человека в шкуре, превратив его проклятия в пронзительные вопли.


«Ты использовал моё лицо, чтобы трогать моего шисюна, — Мэн Чунгуан говорил спокойно. —Хочешь умереть? Нет, это слишком милостиво».


На глазах у Сюй Синчжи он методично, как орех, раздробил позвоночник зверолюда в кашицу.


Человек в шкуре давно потерял сознание, а Мэн Чунгуан, превратив его в бесформенную массу, приказал растерянному Цюй Чи:


«Цюй Чи, Приведи остальных из леса. Живыми. Я лично отправлю их на тот свет».


Перевела для вас Cat&Co


Примечание автора:


Маленький ангел Цюй Чи выходит на сцену.Цюй Чи (ангельски улыбаясь): Угощайтесь моими конфетами~

  

  Возвращение воспоминаний



  Возвращение воспоминаний


  

    
      Цюй Чи не шелохнулся. Его черные глаза, холодные как звезды, пристально смотрели на Мэн Чунгуана. Мэн Чунгуан, слегка озадаченный таким упрямством, нахмурился и повторил приказ:


«…Иди же».


Цюй Чи остался неподвижен, словно статуя, не реагируя на слова.


Сюй Синчжи, уловив напряжение, среагировал быстрее Мэн Чунгуана. Он шагнул вперёд и, стараясь разрядить обстановку, сказал:


«В этот раз за то, что не защитил меня, твои конфеты не отнимут. Но чтобы впредь такого не было».


Мэн Чунгуан:«…»


Цюй Чи, услышав это, просиял:


«Правда?»


Сюй Синчжи уверенно кивнул:


«Правда».


В тот же миг Цюй Чи, подобно ветру, исчез из виду, оставив Сюй Синчжи и Мэн Чунгуана позади.


Вскоре из чащи донеслись слабые, полные отчаяния крики, заглушённые шелестом листвы.


Избавившись от Цюй Чи, Сюй Синчжи взглянул на едва живого зверолюда и нахмурился:


«Он пришёл за мной?»


Оставшись наедине со Сюй Синчжи, Мэн Чунгуан вдруг стал удивительно невинным, сложив руки за спиной, будто лужа крови рядом к нему не имела никакого отношения и мягко ответил:


«…Да».


Сюй Синчжи всё понял.


Если так, то этот ублюдок сам напросился.


Помолчав, Сюй Синчжи заметил, как Мэн Чунгуан полностью сбросил свою жуткую маску и осторожно придвинулся ближе, робко спрашивая:


«Шисюн… я не слишком резок был?»


Только что без тени смущения крушивший кости, этот волк вдруг превратился в щенка. От этого зрелища Сюй Синчжи ощутил укол вины.


Мэн Чунгуан — плод его воображения, персонаж, созданный его пером. Когда Сюй Синчжи придумывал его, он небрежно наделил его кровожадностью, вспыльчивостью и властностью, не задумываясь о последствиях.


В конечном счёте, виноват сам Сюй Синчжи. Поэтому он не только не боялся Мэн Чунгуана, но и чувствовал лёгкие угрызения совести.


«Прости, сынок, это я сделал тебя таким»,— мысленно извинился он.


К тому же, проведя в дикой пустоши больше десяти лет, Мэн Чунгуан, должно быть, привык к жизни, где либо ты убиваешь, либо тебя. Неудивительно, что на вторжение он реагировал жестоко.


Более того, эти люди пришли за Сюй Синчжи, вероятно, чтобы использовать его против Мэн Чунгуана.


Если бы его поймали, участь его была бы незавидной — возможно, даже смерть от их рук.


К тому же, проявлять милосердие к врагам, что сами пришли за твоей головой, — не в духе Сюй Синчжи.


Если говорить о жестокости, то вчера он сам, используя кинжал, предназначенный для убийства Мэн Чунгуана, прикончил чудовище. И его методы едва ли можно было назвать милосердными.


Но если он, Сюй Синчжи, мог понять, то оригинальный хозяин тела, вырастивший Мэн Чунгуана, наверняка бы не одобрил.


Сохраняя холодное равнодушие, Сюй Синчжи слегка пнул носком лицо оборотня:


«Оставь его в живых, он мне пригодится».


Затем он незаметно отошёл от Мэн Чунгуана, стараясь держать дистанцию.


За его спиной взгляд Мэн Чунгуана потух, пальцы сжались в кулак, а в глазах плескалось раскаяние.


...Не схвати этот мерзавец шисюна у него на глазах, он бы не потерял контроль и не действовал бы так жестоко, не испортил впечатление.


Мэн Чунгуан молча подавил своё смятение, поднял взгляд к небу и издал резкий свист.


Вскоре из бамбуковой рощи появилась костяная дева.


Избегая Сюй Синчжи, она медленно подошла к Мэн Чунгуану, держа голову опущенной.


Тот что-то шепнул ей, она коротко ответила «да» и, не поднимая глаз, подняла оборотня, словно мусор, и понесла его в башню.


Всё это время она старательно избегала встретиться взглядом с Сюй Синчжи. Тот тактично отвёл глаза, наблюдая за лесом, где Цюй Чи разбирался с остальными, и размышлял.


…Сюй Синчжи пока не собирался убивать Мэн Чунгуана, так что выживание в дикой пустоши стало его первоочередной задачей.


Он ясно помнил, что «знание трёх миров» сообщило ему: Мэн Чунгуан и его люди планировали побег, чтобы отомстить в мире живых.


Но в пустоши были не только они.


Сюй Синчжи не знал, какие ещё группировки здесь существуют, где они расположены и насколько велики их силы.


Но главное — где находился выход? И как отсюда выбраться?


Сюй Синчжи понимал, что его внезапное появление здесь слишком подозрительно. Подозрения Чжоу Бэйнаня в том, что он шпион, были совершенно логичны. А то, что Мэн Чунгуан приютил его и безоговорочно доверяет, вероятно, объясняется их прошлой братской связью, затмившей его разум.


Если он начнёт задавать вопросы, рискуя вызвать подозрения, следующей размозжённой спиной может стать его собственная.


Короче говоря, ему нужен надёжный источник информации.


И вот он, прямо перед ним — источник информации. Надёжен ли он, вопрос спорный, но лучше, чем ничего.


Когда костяная дева ушла, Мэн Чунгуан вернулся к Сюй Синчжи и мягко спросил:«Тот лес я посадил. Не кажется ли он шисюну знакомым?»

  

  Первая встреча



  Первая встреча


  

    
      Закончив наставление, молодой человек по фамилии Сюй пнул высокого ученика в зад:


«Извинитесь перед ним и проваливайте. В этом году вы дисквалифицированы, приходите на жертвоприношение Восточному Императору через два года».


Оба ученика, промокшие от пота, с лицами бледными, как бумага, и в мокрой одежде, опустились на колени и начали кланяться:


«Благодарим шисюна Сюя! Умоляем, не говорите шисюну Чжоу, а то нас точно изгонят из Интяньчуань...»


Уголок рта Сюй Синчжи дрогнул, и он, покачивая веером, сказал:


«Выгонит из Интяньчуаня? Если Чжоу Бэйнань узнает, что вы попались мне, он вам мозги по стенам размажет».


Оба ученика задрожали:«…»


Поиздевавшись над ними вдоволь, Сюй Синчжи перестал их мучить и велел извиниться перед мальчиком.


Без его разрешения они не смели поднять головы, в то время как мальчик не сводил с Сюй Синчжи полных любопытства глаз.


Сюй Синчжи спросил мальчика:


«Ну что, простишь их?»


Мальчик, не глядя на учеников, радостно кивнул Сюй Синчжи:


«Угу!»


Схватив обоих за шиворот, Сюй Синчжи швырнул их вперед:


«Исчезните, бесстыдники. Не позорьте Четыре Школы».


Получив разрешение, они вскочили на свои летающие артефакты и сбежали быстрее зайцев.


Когда Сюй Синчжи собрался уходить, маленькая ручка ухватилась за его рукав.


Мальчик, привстав на цыпочки, протягивал ему нефритовый плод.


«Мне это не нужно».


«Для жертвоприношения Восточному Императору. Не хочешь?»— мальчик моргнул, настойчиво предлагая. —«Они же хотели... Дарю».


Сюй Синчжи, улыбаясь, веером отодвинул его руку:


«Они участвуют в соревновании, а я нет. Я — судья».


Не поняв, мальчик крепче ухватился за его рукав, требуя объяснений.


Решив скоротать время, Сюй Синчжи проверил нефритовые бусы на шее, убедился, что всё в порядке, и прыгнул на валун, где сидел мальчик, и похлопал рядом, приглашая присоединиться.


Мальчик тут же пристроился вплотную к нему.


«А ты совсем не стесняешься»,— заметил Сюй Синчжи.


Мальчик смело потянулся к его бусам, но Сюй Синчжи ловко поймал его запястье.


Поток духовной энергии незаметно проник в тело мальчика, но тот даже не дрогнул, позволив энергии свободно циркулировать по своим меридианам.


Сюй Синчжи удивлённо воскликнул:


«У тебя есть духовный корень!»


Мальчик невинно спросил:


«Что такое духовный корень?»


Сюй Синчжи объяснил:


«Для тех, кто ищет путь к бессмертию, нужны три вещи: духовный корень, талант и усердие. Твой духовный корень весьма неплох. Малыш, где твои родители?»


Мальчик опустил взгляд на свои ноги:


«Нет их».


Сюй Синчжи на миг замер, но тут же утешил:


«Ничего страшного, у меня тоже нет».


Мальчик ещё ниже опустил голову:


«Я никогда не видел своих родителей».


«…Почти как я», — беспечно сказал Сюй Синчжи. —«Мама рано умерла, остался только старший брат. Если бы не мой шифу Цинцзин-цзюнь, я бы до сих пор дрался с уличными хулиганами».


Собираясь обмахиваться веером, Сюй Синчжи вдруг почувствовал, как маленькие ручки сжали его ладонь в утешительном жесте.


Чтобы утешить Сюй Синчжи, мальчик снова предложил нефритовый плод:


«Кушай».


Сюй Синчжи отстранил угощение:


«Когда я впервые попал в горы Линцю, мы добыли два плода, и я тайком съел один. Сок сладкий, мякоть свежая, но слишком много волокон, цепляется за зубы, невкусно».


Мальчик серьёзно кивнул, соглашаясь с вердиктом «невкусно», спрятал плод и спросил:


«А кто такой судья?»


Сюй Синчжи терпеливо объяснил:


«Каждые два года четыре школы ортодоксального пути проводят жертвоприношение Восточному Императору. Раньше все ученики соревновались за дары — кто больше и ценнее соберет, тот становится главным жрецом. Я шесть лет подряд был жрецом — устал. Теперь мы, старшие ученики, не соревнуемся, а следим за порядком».


Он показал на блестящие точки на своих бусинах:


«Видишь? Я отвечаю за пять гор. Дары обычно охраняют чудовища. Если ученики не справляются — помогаю».


Тут Сюй Синчжи вспомнил, что полмесяца назад он уже приезжал сюда для подготовки к ритуалу.


Он обошёл всю гору, но не нашёл следов Юя, а нефритовые плоды лежали без охраны.


Эти драгоценные плоды были словно дикие арбузы, растущие в глуши и ждущие, пока сгниют, что было крайне странно.


Сюй Синчжи добавил:


«Я думал, что ученикам, ищущим плоды в Линцю, не придётся использовать силу, считай, повезло. Но они всё равно применили духовную энергию и напали на тебя, обычного человека».


Мальчик сделал испуганное лицо, растрогав Сюй Синчжи. Тот принялся гладить его по голове — волосы оказались удивительно мягкими.


Не привыкший к ласке, мальчик сначала напрягся, затем расслабился и даже зажмурился от удовольствия.


Сюй Синчжи, глядя на это, удивлённо цокнул языком.


Будь он котёнком, сейчас бы мурлыкал от удовольствия.


Слишком уж приятно его гладили, и мальчик лениво улёгся на колени Сюй Синчжи, используя его ноги как подушку, и невинно спросил:


«…А кто такой Юй?»


Сюй Синчжи, поражённый его непринуждённостью, ткнул веером в его мягкую щёку.


Вспомнив жуткий вид чудовища с зелёным лицом и клыками, которое преследовало всех, кто трогал его плоды, Сюй Синчжи не стал вдаваться в детали:


«Нехорошая тварь».


Мальчик продолжил послушно спрашивать:


«А куда он делся?»


Сюй Синчжи и сам не знал, поэтому предположил:


«…Может, переехал?»Он взглянул на плоды на ноге мальчика. —«Ты ведь нашёл эти плоды в горах, да?»


Мальчик опустил голову, потирая пальцы:


«…Угу».


Сюй Синчжи спросил:


«В горах водятся чудовища, ты не боишься?»


Глаза мальчика изогнулись, он улыбнулся так сладко, что это трогало сердце:


«Я пришел две недели назад. В деревне говорили, что в горах есть чудовище и вкусные плоды. Чудовища я не видел, вот и пришел посмотреть».


Сюй Синчжи подумал, что этот ребёнок без матери — настоящий храбрец.


Прямо как он сам.


Перевернувшись на коленях, мальчик спросил:


«Шисюн Сюй, как вас зовут?»


Сюй Синчжи охотно ответил:


«"Неспешно иду, распевая" — Сюй Синчжи. А тебя?»


Мальчик гордо выпятил грудь:


«Гуангуан».


Сюй Синчжи не удержался от смеха:


«Ха-ха-ха-ха».


Мальчик обиделся:


«Разве это плохое имя?»


Он рассказал Сюй Синчжи, что раньше жил в горах в ста ли отсюда. Его подобрал добрый охотник и воспитывал до четырёх лет, пока не погиб, сорвавшись со скал во время охоты.


Бедный охотник одевал его только в звериные шкуры, которые мальчик потерял, спускаясь в деревню за едой.


Однажды, голышом спустившись в деревню, он был окружён детьми, которые дразнили его, кидали камни и дали ему это прозвище, прозвав "Голышом" Гуангуан.


Сюй Синчжи хохотал, хлопая себя по колену:


«Ха-ха-ха-ха».


Поболтав, Сюй Синчжи посмотрел на небо и подтолкнул мальчика:


«Ладно. Эргуан, мне пора».


Не успев поправить своё прозвище, мальчик быстро встал и взмолился:


«Шисюн Сюй, останьтесь!»


Сюй Синчжи, улыбнувшись, потрепал его по волосам:


«И что я буду тут делать?»


Мальчик невинно ответил:


«Будете со мной. Вы такой интересный, я хочу быть с вами всегда».


Сюй Синчжи ущипнул его за нос и рассмеялся: «…Так не пойдет».


Выражение мальчика слегка изменилось.


Его пальцы сложились в знак, и, из-под камня выползли лозы, готовые схватить Сюй Синчжи.


Не замечая этого, тот спрыгнул с валуна и отряхнулся.


В последний момент мальчик передумал, разжал пальцы, и лозы мгновенно исчезли под землёй.


Он присел, снял лозу с ноги и, догнав Сюй Синчжи, схватил его за рукав:


«Шисюн! Возьмите меня в ученики!»


Он тряс перед ним плодами, как морковкой.


Сюй Синчжи задумался.


Без семьи, с прекрасным духовным корнем — мальчик был словно необработанный нефрит — отлично подходил для культивации.


Оставить его бродяжничать было бы жестоко.


Взяв плоды, Сюй Синчжи сказал:


«…В принципе, можно. Но я пока не могу брать учеников. …Я заберу тебя с собой, у тебя хороший духовный корень, и с этими плодами тебя полюбят дядюшки и тётушки. Потом скажешь мне, к кому из мастеров горы Фэнлин ты хочешь примкнуть».


Мальчик решительно покачал головой, его глаза, как у оленёнка, сияли:


«…Нет! Кроме вас мне никто не нужен!».


Сюй Синчжи рассмеялся:


«Ну ты даёшь! Умеешь выбирать. Мой шифу, Цинцзин-цзюнь, — глава горы Фэнлин».


Подхватив мальчика, он активировал самую крупную бусину на ожерелье.


Из кончиков пальцев вспыхнуло зелёное сияние, и Сюй Синчжи, взмахнув рукой, бросил крошечный, с ноготь, световой круг в воздух.


Круг, словно кит, втягивающий воду, разросся до размеров двери.


Сюй Синчжи, держа мальчика, мягко приказал:


«Закрой глаза».


Мальчик прижался к груди Сюй Синчжи, вцепившись в его одежду, и уткнулся лбом в его ключицу:


«Угу».


Сюй Синчжи прыгнул в зелёный портал, и в мгновение ока они исчезли из диких гор.


Сцена сменилась вмиг, и вскоре Сюй Синчжи мягко приземлился.


Глухие горы сменились живописными садами с учениками, почтительно кланяющимися "шисюну Сюю".


Сюй Синчжи, держа веер в одной руке и придерживая мальчика другой, привычно принимал поклоны и шепнул ему на ухо:


«Эргуан, здесь не говори, что тебя зовут Гуангуан, и уж точно не объясняй, откуда взялось это имя. Понял?»


Мальчик в его объятиях послушно ответил:


«Хорошо. А как мне тогда себя называть, Сюй шисюн?»


Почесав веером голову, Сюй Синчжи замялся, но тут же заметил Цюй Чи.


Цюй Чи, как и все ученики пика Даньян, был одет в красный халат с белым поясом, широкие рукава струились, а в руках покоился жезл с нефритовой рукоятью, белые нити ниспадали с которого, как шёлк.


Он тепло поздоровался с Сюй Синчжи:


«Как дела в Линцю?»


Сюй Синчжи, не торопясь отвечать, огляделся:


«Где толстяк Чжоу?»


Цюй Чи ответил:


«Бэйнань ушёл в Цинцю. Сюэчэнь отправился в горы Яогуан. Я только что вернулся с горы Чжаояо».


Сюй Синчжи удивился:


«Напряжённый год. Даже Сюэчэнь ушёл. …У меня ничего интересного, наткнулся на двух идиотов из Интяньчуаня и отчитал их».


Цюй Чи заметил мальчика в объятиях Сюй Синчжи:


«А этот малыш?»


Сюй Синчжи естественно ответил: «А, это мой найдёныш».


Он повернулся, показывая лицо мальчика Цюй Чи:


«Смотри, какой красавчик!»


Мальчик гордо прижался к Сюй Синчжи.


Цюй Чи слегка усмехнулся:


«Любишь ты возиться с детьми».


Сюй Синчжи подмигнул, хвастаясь:


«Завидуешь? Не умеешь? Не можешь?»


Цюй Чи беспомощно вздохнул:


«…Как его зовут?»


Сюй Синчжи замялся:


«…Э-э… Чунгуан».


Цюй Чи, сдерживая смех, сказал:


«Звучит, словно ты только что придумал».


Сюй Синчжи сделал серьёзный взгляд:


«Ничего подобного. Не веришь, спроси его».


Чунгуан быстро подхватил:


«Да».


Сюй Синчжи хмыкнул. Имя Чунгуан звучало неплохо, а насчет фамилии... можно потом придумать.


Цюй Чи спросил:


«Ты его с собой везде таскать будешь?»


Сюй Синчжи, держа Чунгуана, пошёл дальше:


«Хотелось бы, но работы много. Если где-то что-то случиться — надо лететь».


Не успел Чунгуан осмыслить его слова, как, поманив одного из учеников горы Фэнлин, Сюй Синчжи крикнул:


«…Цзючжи Дэн!»


Парень, немногим старше Чунгуана, обернулся. Холодный от природы, при виде Сюй Синчжи он расцвел, его взгляд ожил, а острые черты смягчились:


«Шисюн вернулся?»


…Он даже не сразу обратил внимание на Чунгуана, пока не заметил, как Сюй Синчжи придерживает того за плечо, и тогда его взгляд мгновенно помрачнел.


Чунгуан склонил голову набок.


Сюй Синчжи спустил Чунгуана на землю и подтолкнул к Цзючжи Дэну: «Шиди, это Чунгуан. Присмотри за ним, дай еды и переодень».


Цзючжи Дэн нахмурился, неохотно ответив:


«Слушаюсь».


Чунгуан не проявил к Цзючжи Дэну никаких эмоций. Он повернулся и, задрав голову, спросил Сюй Синчжи: «Сюй шисюн, я буду очень послушным. Когда ты за мной вернёшься?»


Сюй Синчжи нагнулся, снова потрепал его удивительно мягкие волосы:


«Эти три дня перед жертвоприношением будут насыщенными, но сегодня вечером я зайду к Цзючжи Дэну повидать тебя».


Чунгуан привстал на цыпочки и, пока Сюй Синчжи не заметил, чмокнул его в щёку.


Спрятав руки за спину, он смотрел на него с сияющими, сладкими, как конфета, глазами:


«…Сюй шисюн, я буду ждать тебя».Перевела для вас Cat&Co

  

  Истина, разбавленная ложью



  Истина, разбавленная ложью


  

    
      Сюй Синчжи замер на мгновение, коснулся щеки, куда мальчик его поцеловал, и не сдержал смеха. Он щелкнул Чунгуана по лбу:


«Маленький негодник».


Чунгуан отступил на шаг, потирая лоб и жалобно глядя на Сюй Синчжи:«…»


Видя его реакцию, Сюй Синчжи заподозрил, что перестарался:


«Больно?»


«Угу», — в глазах Чунгуана заблестели слёзы, губы обиженно надулись. — «…Очень больно».


Неподалёку Цзючжи Дэн слегка нахмурился.


Сюй Синчжи, скрестив руки, посмотрел на ребёнка, готового вот-вот расплакаться, и почувствовал лёгкую головную боль:


«Ты же мужчина, хватит нюни распускать».


Но Чунгуан делал вид, что не понимает. Его глаза, словно жемчужины, затуманились.


Кожа у ребёнка была нежной, как тофу, и от лёгкого щелчка на лбу проступило красное пятно. Выглядело это действительно серьезно.


Сюй Синчжи, вздохнув, нагнулся, подул на покрасневшее место и, придерживая его голову, подтолкнул к Цзючжи Дэну:


«…Хватит капризничать. Чтобы больше такого не было».


Чунгуан, сдерживая слёзы, обернулся и сладко улыбнулся:


«Хорошо, шисюн Сюй».


…Чёрт, какой же он милый.


Размышляя о том, какую же фамилию дать мальчику, Сюй Синчжи отвернулся и пошел прочь.


Он сам его нашёл, так, может, дать фамилию Сюй?


Нет, старший брат точно будет против.


Подумав, Сюй Синчжи решил.


…Вернусь, пролистаю список фамилий, ткну пальцем наугад — какая выпадет, та и будет.


Только он принял решение, как увидел Чжоу Бэйнаня, с длинным стальным копьём за спиной, выходящего из мерцающего зелёного портала.


Увидев Сюй Синчжи, Чжоу Бэйнань закатил глаза так, что они, казалось, улетели в небеса.


Сюй Синчжи, держа веер, широко развёл руки, ухмыляясь:


«Гляньте, кто вернулся!»


Чжоу Бэйнань фыркнул:


«…И как тебя только терпят с такими манерами?»


Сюй Синчжи, покачиваясь, подошёл:


«Да хоть в грязи валяйся, все равно "шисюн Сюй" называть будут».


Чжоу Бэйнань:


«…Хмф».


Не смущаясь, Сюй Синчжи обнял Чжоу Бэйнаня за плечи и постучал веером по его груди:


«Что, все еще злишься из-за прошлого турнира? Ну и злопамятный же ты».


Чжоу Бэйнань, не сопротивляясь объятиям, холодно буркнул:


«Победа нечестная. И ты еще смеешь вспоминать».


Сюй Синчжи рассмеялся:


«Какая такая нечестная победа?»


Ловко крутя веер, Сюй Синчжи превратил его в короткий меч, затем в длинное копье с медным набалдашником, и снова в веер.


Сюй Синчжи ловко прокрутил копьё несколько раз и вернул его в форму бамбукового веера.


«Разве бой на копьях — не твоя сильная сторона?»— Сюй Синчжи подбросил веер правой рукой и поймал. —«И ты еще умудрился проиграть мне. Позор».


Чжоу Бэйнань вспыхнул:


«…Чушь! Перед соревнованием ты обещал, что не будешь использовать этот дурацкий веер для фокусов!»


«Ох, боже», — Сюй Синчжи округлил глаза. —«Мы росли вместе, как ты мог поверить моим словам? Толстяк Чжоу, ты такой милый».


Чжоу Бэйнань: «…»


Не говоря ни слова, Чжоу Бэйнань выхватил копье и ринулся в атаку.


В мгновение ока Сюй Синчжи увернулся, а его веер превратился в зазубренные ножницы, которые крепко зажали остриё копья Чжоу Бэйнаня, задрав его вверх.


Он ухмыльнулся:


«Осторожно. Малыш Бэйбэй, я виноват».


Чжоу Бэйнань лишь делал вид, что атакует. Услышав извинения, он опустил оружие, но язвительно добавил:


«…Как Цинцзин-цзюньудостоил тебя звания первого ученика горы Фэнлин?»


Сюй Синчжи бесстыдно ответил:


«Наверное, из-за моей невероятной красоты».


Чжоу Бэйнань:


«…»


Проходящий мимо Цюй Чи:


«…»


Чжоу Бэйнань повернулся к Цюй Чи:


«…Серьёзно, Цюй Чи, тебе не кажется, что он просто напрашивается на пару тумаков?»


Цюй Чи, едва сдерживая смех:


«…Иногда».


Сюй Синчжи превратил ножницы обратно в веер и начал обмахиваться:


«…Бэйнань, это ты не прав. Вольная Кисть" — мое собственное творение, и шифу разрешил мне использовать ее на турнире. Проиграть мне — не стыдно».


«И что с того, что у тебя есть этот дурацкий веер? В итоге Цюй Чи всё равно тебя уделал».


Сюй Синчжи цокнул:


«''Уделал"?— возмутился Сюй Синчжи. —Я проиграл лишь с небольшим отрывом. Через пять лет я точно займу первое место и выведу на веере: "Первый в небесном списке, Сюй Синчжи из Фэнлин"…»


Не успел он договорить, как рядом открылся ещё один портал.


Из него выехала инвалидная коляска, скрипя колёсами по плитам из голубого нефрита.


Ученик из долины Цинлян, проходивший мимо с книгами, увидев человека, замер, словно оглушённый, и поклонился:


«Добрый день, шисюн Вэнь».


Вэнь Сюэчэнь в тонком, как крыло цикады, зеленом одеянии и с деревянными браслетами лишь кивнул:


«...Здравствуй».


Он подъехал прямо к троице:


«Опять ссоритесь?»


Цюй Чи, держа жезл, улыбнулся:


«Синчжи и Бэйнань снова спорят».


Кожа Вэнь Сюэчэня была белой, но с болезненной бледностью, а губы слегка отливали синевой.


Его голос звучал немного призрачно, с оттенком болезненной слабости:


«…Вам больше нечем заняться?»


Сюй Синчжи уселся на подлокотник коляски Вэнь Сюэчэня:


«Только вернулись, можно и поболтать. Кстати, чудовища-хранители становятся все слабее».


Вэнь Сюэчэнь покосился на него, но промолчал.


«Для меня все демоны делятся на два типа»,— Сюй Синчжи вертел веер, продолжая хвастаться. —«На мягкую хурму и не очень мягкую хурму».


Чжоу Бэйнань:


«…»


Цюй Чи:


«…»


Вэнь Сюэчэнь слегка приподнял подбородок:


«О? Правда? Синчжи теперь ничего не боится?»


Сюй Синчжи эффектно раскрыл веер и весело ответил:


«Естественно…»


Его взгляд скользнул на раскрытую ладонь Вэнь Сюэчэня, где копошился огромный жук.


Вэнь Сюэчэнь сказал:


«Синчжи, это местный деликатес с гор Яогуан. Мне он показался милым, вот и привёз тебе показать».


Сюй Синчжи, сидевший на подлокотнике, окаменел.


Через мгновение.


Через мгновение Чунгуан, болтавший ногами на ступеньках, услышал душераздирающий вопль, за которым последовал хохот Чжоу Бэйнаня.


Он насторожил уши и спрыгнул:


«Шисюн Сюй?!»


Цзючжи Дэн, спокойно протирающий меч с бесстрастным лицом, сказал:


«Не ходи. Шисюн, скорее всего, увидел насекомое».


Чунгуан моргнул:


«Шисюн боится жуков?»


Цзючжи Дэн, равнодушно молчавший, оживился, рассказывая о Сюй Синчжи:


«…Каждый раз перед жертвоприношением шисюн за полмесяца обходит свои пять гор. Во-первых, расчищает путь для участников, во-вторых, использует духовную энергию, чтобы на полмесяца оглушить всех змей, насекомых и крыс. Иначе он ни за что не пошёл бы в горы».


Гигантский жук в руке Вэнь Сюэчэня вызвал у Сюй Синчжи приступ паники. Мир поплыл перед глазами, и он очнулся уже в башне на диких пустошах.


Открыв глаза, Сюй Синчжи почувствовал, будто его голова вот-вот взорвётся от боли, но запах красного леса еще витал в ноздрях.


…Мэн Чунгуана не было в спальне, зато у кровати стоял Чжоу Бэйнань, наклонившись он поправлял подушку Сюй Синчжи.


Заметив, что тот очнулся, Чжоу Бэйнань смутился и, указав на подушку, сказал:


«…Ты вспотел... Я сменил подушку».


После объяснения его лицо исказилось гримасой — «чёрт, зачем я вообще ему это объясняю».


Не в силах находиться с ним в одной комнате, он повернулся к выходу.


Сюй Синчжи, ещё в не до конца проснувшись, крикнул:


«Толстяк Чжоу».


Чжоу Бэйнань, уже у двери, резко остановился.


Это прозвище, похоже, разожгло подавляемые эмоции. Он стремительно развернулся к кровати и рявкнул:


«…Где ты был тринадцать лет?! Зачем явился в пустошь?»


Он попытался схватить Сюй Синчжи за ворот, но его руки прошли насквозь.


Чжоу Бэйнань умер много лет назад и был призрачным слугой Лу Юйцзю. Строго говоря, он уже не был человеком, а скорее человекоподобным оружием Лу Юйцзю, способным убивать призрачной силой, но не мог касаться никого, кроме своего хозяина.


Его полупрозрачные руки прошли сквозь тело Сюй Синчжи, но он всё равно сжал кулаки изо всех сил.


Сквозь стиснутые зубы он прошипел:


«Сюй Синчжи, ты знаешь, что я много лет думал, что ты мёртв…»


…И в этом скрежете зубов Сюй Синчжи уловил нотку искренней боли.


В неполных воспоминаниях прежнего Сюй Синчжи он и Чжоу Бэйнань дрались при каждой встрече. В пустоши Чжоу Бэйнань встретил его с холодной враждебностью, ни разу не смягчившись. Поэтому Сюй Синчжи считал их отношения непримиримыми.


Но в этом цельном воспоминании их дружба была очевидна.


Сюй Синчжи, чьи мысли путались, сжал ноющие виски, сильно ущипнув себя, чтобы прийти в чувство.


Успокоившись, он посмотрел на Чжоу Бэйнаня и сказал:


«…Кто-то поручил мне убить вас».


Его откровенность ошеломила Чжоу Бэйнаня.


Через мгновение тот спросил:


«…Это Цзючжи Дэн тебя прислал?»


Сюй Синчжи сделал вид, что горько усмехается, не отвечая.


Его реакция укрепила уверенность Чжоу Бэйнаня.


Он сел на край кровати:


«Он велел тебе убить Мэн Чунгуана?»


Сюй Синчжи слегка кивнул:


«Ты же знаешь. Чунгуан не станет от меня защищаться».


Чжоу Бэйнань понимающе кивнул, а затем яростно рассмеялся:


«Этот щенок действительно хочет нас добить».


Сюй Синчжи внутренне выдохнул.


…Пронесло.


Прежний Сюй Синчжи пропадал тринадцать лет назад, и его внезапное появление в пустоши было слишком подозрительным.


Сюй Синчжи не убил Мэн Чунгуана сразу, и, чтобы остаться в их рядах и найти подходящий момент, ему нужен был убедительный повод, чтобы они приняли его.


Лучшая ложь — это смесь правды и вымысла, она звучит убедительнее всего.


Как Сюй Синчжи и планировал, Чжоу Бэйнань поверил.


Чжоу Бэйнань наклонился ближе, серьёзно спрашивая:


«Он знает, что мы почти нашли ‘ключ’ от пустоши?»

  

  Одержимый



  Одержимый


  

    
      ...Все полностью соответствовало сюжету, придуманному самим Сюй Синчжи.


Согласно его замыслу, Мэн Чунгуан и его сподвижники все эти годы искали ключ, способный вывести их из Диких земель.


В пустоши была лишь одна «дверь» для входа и выхода, а ключей от неё существовало всего два.


Один, разумеется, хранился у лидера ортодоксального пути за пределами пустоши. Второй же ключ был брошен в дикие пустоши и спрятан, чтобы дать узникам призрачную надежду, заставляя их страдать в бесконечных бесплодных поисках.


О местонахождении этого ключа ходили разные слухи.


Одни считали, что ключа не существует вовсе, что это лишь иллюзия, созданная сильными мира сего для узников. Другие верили, что ключ реален, но раздроблен на несколько частей, разбросанных по пустоши, и собрать их вместе чрезвычайно сложно. Однако даже вторая версия всё же давала хоть какую-то надежду.


По сюжету Сюй Синчжи Мэн Чунгуан в итоге нашёл ключ и покинул пустошь.


Сам автор еще не дописал до этого момента и не определил точное местонахождение ключа, но уже указал четыре места, где можно было найти ключевую информацию:


— Гора Фэншань, тигриное ущелье, ничейная земля и море хаоса.


Что касается истинного местонахождения ключа, даже сам создатель мира Сюй Синчжи не знал, в каком укромном уголке он был припрятан. Даже обладая обширными знаниями, Сюй Синчжи сейчас мог только тянуть время. Он не испытывал неприязни к этим людям. Все они были рождены его пером, их трагические судьбы были целиком на его совести — включая Мэн Чунгуана.


Даже несмотря на то, что «мировое сознание» называло Мэн Чунгуана негодяем, достойным десяти смертей, и несмотря на то, что тот однажды приковал его к кровати, Сюй Синчжи не мог его ненавидеть.


Но ему нужно было вернуться домой.


Его отец, Сюй Саньцю, и младшая сестра, Утун, ждали его в реальном мире. Он не мог позволить себе затеряться в этом вымышленном мире.


«Мировое сознание» ясно дало понять — пока Мэн Чунгуан не будет убит, Сюй Синчжи не сможет вернуться.


Кроме того, отсутствие неприязни к Мэн Чунгуану не означало, что он должен помочь ему сбежать из пустоши.


Ведь характер Мэн Чунгуана был непредсказуем, и кто знает, что он сделает с теми, кто запер его на тринадцать лет, если вырвется на свободу.


Поэтому, отвечая на вопрос Чжоу Бэйнаня, Сюй Синчжи уклончиво отмахнулся:


«Неудивительно, что он приказал мне быстро разделаться с Чунгуаном. Если я откажусь, он оставит меня гнить в пустоши».


Чжоу Бэйнань фыркнул:


«Посмотри, каких "замечательных" шиди ты воспитал».


Сюй Синчжи парировал:


«О ком речь — о Мэн Чунгуане или Цзючжи Дэне?»


Чжоу Бэйнань без церемоний ответил:


«Они одного поля ягоды».


Опираясь на воспоминания прежнего Сюй Синчжи, иеперь его слова звучали уверенее.


Ему хотелось съязвить, что и сам Чжоу Бэйнань гниёт в этой пустоши, так что нечего ему выделываться, но тот опередил его с вопросом:


«Все эти годы ты жил с Цзючжи Дэном, да?»


Сюй Синчжи насторожился:


«…С чего ты взял?»


«Теперь вся гора Фэнлин под его контролем, а Мэн Чунгуана он бросил в темницу. Разве он просто так отпустил бы тебя?»— Чжоу Бэйнань ухмыльнулся с намёком и сарказмом. — «…Вы поссорились, и поэтому он заставил тебя убить Чунгуана, верно?»


Сюй Синчжи пробрало мурашками от его ухмылки.


Ему показалось, что в словах Чжоу Бэйнаня был пошлый подтекст.


…Они оба были всего-лишь его шиди, так почему же создавалось впечатление, что он, их старший, был кем-то вроде любовника для этих двоих?


Впрочем, если подумать, предположение Чжоу Бэйнаня не было безосновательно.


Чтобы избежать необходимости придумывать новые оправдания, Сюй Синчжи решил согласиться:


«В общем, да».


Едва эти слова сорвались с его губ, за дверью раздался глухой удар, а затем звук осыпающихся камней.


Чжоу Бэйнань вскочил, чтобы проверить, что произошло. У Сюй Синчжи возникло крайне неприятное предчувствие. Он поднялся и последовал за ним.


Будучи призраком, Чжоу Бэйнань просто прошёл сквозь дверь, в то время как Сюй Синчжи пришлось её открывать, что заняло у него немного больше времени.


Когда он вышел и увидел застывшего на месте Чжоу Бэйнаня, его дурное предчувствие усилилось.


Проследив за его взглядом, Сюй Синчжи судорожно сглотнул.


Никого не было видно, но на одной из резных каменных колонн остался ужасающий отпечаток человеческого кулака, явно свидетельствующий о том, что кто-то недавно выместил свой гнев на ней, подслушивая у двери.


Ещё страшнее были пять чётких царапин от коггтей под этим отпечатком. Каменная крошка вокруг них говорила о том, с какой яростью они были оставлены.


Вспомнив содержание их разговора, момент, когда раздался шум, и подумав, кто в этой башне обладает такой силой, нетрудно было догадаться, кто подслушивал.


Чжоу Бэйнань с сочувствием посмотрел на остолбеневшего Сюй Синчжи:


«Соболезную».


"Мировое сознание" уже предупреждало Сюй Синчжи о навязчивой одержимости Мэн Чунгуана оригинальным хозяином тела, но увидев эти ужасающие следы ярости, он всё равно почувствовал, как у него подкашиваются ноги.


Когда Мэн Чунгуан вошёл в камеру, где содержался зверолюд, костяная дева как раз осматривала бесчувственного пленника.


Он не выломал дверь и не издал ни звука, но костяная дева, подняв взгляд, сразу всё поняла и спросила:


«Кто тебя разозлил?»


Мэн Чунгуан, скрипя зубами:


«Я не злюсь».


Костяная дева:


«Да ты, похоже, просто в бешенстве».


В отсутствие Сюй Синчжи Мэн Чунгуан снова надел маску холодности. Он подошёл к зверолюду и наступил ногой на его голову:


«Шисюн велел не дать ему умереть. Почему он ещё не очнулся?»


Костяная дева:


«…Ты избил его так, что он чудом выжил. Не ты ли хотел его смерти?»


«Разве он не сам этого хотел?»— выражение Мэн Чунгуана омрачилось лёгким сожалением. — «Из-за него я потерял контроль перед шисюном и испортил его мнение обо мне».


Костяная дева промолчала.


Мэн Чунгуан добавил силы, вдавливая голову человека в шкуре в пол, и холодно усмехнулся:


«…На этот раз ему повезло. Если бы он хоть чуть-чуть ранил шисюна, я бы выдрал его кости, размолол их в пыль и сделал бы из неё чайную чашу».


Костяная дева, не особо его боясь, ответила:


«Хочешь, чтобы он выжил? Тогда убери ногу. Я с трудом стабилизировала его дыхание, а ты вот-вот — и совсем его прикончишь».


Мэн Чунгуан, словно назло, продолжал стоять на голове зверолюда, демонстрируя своё неповиновение, словно говоря:«Не уберу, и что ты мне сделаешь?»


Костяная дева проигнорировала его поведение. Кончики её пальцев засветились зелёным светом, пока она ощупывала раздробленный позвоночник пленника:


«Если бы у него были только поверхностные раны, я бы просто перенесла их на себя, но с такими повреждениями… я могу лишь ненадолго продлить ему жизнь».


«…Спасибо».


Кости костяной девы резко напряглись.


Костяная дева вздрогнула. Эти слова явно не принадлежали Мэн Чунгуану — он никогда не был вежлив с ними. Услышать от него благодарность было бы равносильно тому, чтобы увидеть, как железное дерево зацветёт, а в пустыне вырастут дыни.


Выражение лица Мэн Чунгуана тоже резко изменилось, когда он посмотрел на вход в камеру.


Там стоял Сюй Синчжи, помахивающий веером в знак приветствия.


Костяная дева тут же опустила голову, а Мэн Чунгуан отвернулся, поспешно убрав ногу с головы зверолюда и даже виновато протёр подошву о пол.


Сюй Синчжи, держа веер, неспешно подошёл и непринуждённо сказал:


«Шимэй, спасибо за твой труд».


Ему показалось, что в пустых глазницах костяной девы мелькнула слеза... но у неё уже не было глаз, чтобы плакать.


Её челюсть несколько раз шевельнулась, но она не издала ни звука, лишь опустила голову и поспешила к выходу.


Проходя мимо Сюй Синчжи, она остановилась и наконец прошептала:


«Давно не виделись… Шисюн».


Сюй Синчжи поднял руку и погладил её гладкие волосы, совершенно не смущаясь её костлявой внешности.


Костяная дева не смогла сдержаться и бросилась к нему, крепко обняв.


Она дрожащим голосом выкрикнула:


«…Шисюн».


Сюй Синчжи всегда был не от мира сего. Если бы он боялся скелетов, он никогда не написал бы свою необычную книгу.


Когда костяная дева обняла его, сердце Сюй Синчжи неожиданно смягчилось.


Он вспомнил свою младшую сестру, Сюй Утун, которая часто так же внезапно бросалась к нему в объятия, глядя на него с обожанием и, зовя братом.


Сюй Синчжи погладил костяную деву по щеке и назвал её по имени:


«Жучжоу, всё хорошо, шисюн здесь».


До того как превратиться в это жуткое создание, Юань Жучжоу была всего лишь невинной девушкой. Опомнившись, она смущённо отстранилась:


«…Прости... Я, наверное, поранила шисюна своими костями».


Её скромность растрогала Сюй Синчжи, и он снова погладил её по голове. Она, казалось, смутилась ещё больше и поспешно убежала.


Проводив Юань Жучжоу взглядом, Сюй Синчжи подошёл к Мэн Чунгуану и постучал веером по его голове:


«…Сердишься?»


Мэн Чунгуан, глядя на свои ботинки, игнорировал его.


Сюй Синчжи не смог сдержать улыбки.


В воспоминаниях оригинального хозяина тела маленький демон, которого тот подобрал у гор Линцю, и этот ужасный монстр, дувшийся на него сейчас, были удивительно похожи — одно и то же выражение недовольства на лице.


Сюй Синчжи был уверен, что Мэн Чунгуан подслушал как минимум две трети их разговора с Чжоу Бэйнанем. К счастью, откровенное признание онамерении убить Мэн Чунгуана не должно было вызвать подозрений — наоборот, это могло несколько развеять их.


Скорее всего, Мэн Чунгуан злился не из-за цели его прихода, а из-за своего прошлого.


Сюй Синчжи осторожно спросил:


«Ты так злишься из-за Цзючжи Дэна?»


Услышав это имя, Мэн Чунгуан резко изменился в лице:


«Шисюн, не произноси его имени!»


Сюй Синчжи рассмеялся.


Сколько лет этому демону, а он всё ещё так по-детски капризничает?


Если связь между прежним Сюй Синчжи и Мэн Чунгуаном была столь глубокой, почему их братство закончилось враждой? Почему произошло убийство шифу, обвинения, всё это насилие?


Но Мэн Чунгуан, похоже, не видел ничего странного в своём поведении. Это имя явно задело его за живое. Он бросился к Сюй Синчжи, крепко обняв его:


«Шисюн, ты хочешь вернуться к нему? Ты убьёшь меня?»


Мэн Чунгуан был прекрасен, с кожей белой как снег и чертами, которые могли затмить даже самых знаменитых красавиц. Хотя он был выше Сюй Синчжи, его жалобный взгляд заставил Сюй Синчжи затаить дыхание.


Услышав его вопрос, Сюй Синчжи почувствовал укол вины.


...Он не хотел возвращаться к Цзючжи Дэну. Он хотел вернуться к своей настоящей семье.


Он лишь уклончиво ответил:


«…Глупости».


«Шисюн несправедлив ко мне…»— Мэн Чунгуан прижал Сюй Синчжи к себе, уткнувшись подбородком в его макушку, и тихо прошептал:«Шисюн провёл тринадцать лет с Цзючжи Дэном там, снаружи, и не взял меня с собой…»


Объятия Мэн Чунгуана заставили конечности Сюй Синчжи онеметь.


От него исходил лёгкий растительный аромат — то ли бамбука, то ли персиковых листьев.


Но по мере того как этот запах заполнял его лёгкие, Сюй Синчжи начал чувствовать тяжесть в голове и слабость в ногах, а его спина покрылась испариной.


«Шисюн, я не позволю тебе уйти»,— мягко прошептал Мэн Чунгуан. —«...Я сделаю так, что ты не посмеешь отойти от меня ни на шаг».


Перевела для вас Cat&Co


Примечание автора:

  

  Возвращение воспоминаний (часть вторая)



  Возвращение воспоминаний (часть вторая)


  

    
      Слова, последовавшие дальше, Сюй Синчжи уже не слышал.


Тот растительный аромат проник в его меридианы, расслабляя конечности, а шепот Мэн Чунгуана превратился в весенний ручей, убаюкивающий его до беспамятства.


Ему снова приснился странный сон.


Во сне он стал рыбой, игриво кружащей вокруг ароматной приманки. Та была мягкой и теплой, словно живой, осторожно целующей его хвост. Не испытывая голода, Сюй Синчжи просто резвился с ней, позволяя тереться о свою чешую.


Но когда он обернулся, приманка внезапно выпустила множество тонких щупалец, впившихся в его тело и утягивающих в бездонную пучину.


Сюй Синчжи попытался вырваться, но щупальца оказались неожиданно прочными. Скоро он обессилел и был затянут в заросли мягких кораллов.


Проснувшись, он ощутил ноющую слабость в пояснице и коленях, а легкое давление на низ живота вызывало тупую боль.


Положив руку на живот, он словно все еще чувствовал, как что-то мягкое шевелится внутри...


…Он не знал, когда оказался в спальне, лежа на кровати. Его ноги были скованы кандалами, и он не мог пошевелиться.


А Мэн Чунгуан крепко обнимал его сзади за талию, сладко посапывая, его горячее дыхание щекотало шею Сюй Синчжи.


Похоже, после того как Сюй Синчжи потерял сознание, он сам пришёл к Мэн Чунгуану, и рассказал полуправду о цели своего визита в пустошь. Мэн Чунгуан решил, что это знак примирения, что их старые обиды стёрты, и поэтому позволил себе такую вольность.


Взглянув в окно он, как и раньше, не смог определить время суток.


Сюй Синчжи вытер холодный пот со лба и глубоко выдохнул.


Мэн Чунгуан, услышав шорох, бессознательно сжал объятия:


«…М-м, шисюн…»


Сюй Синчжи, задыхаясь от его хватки, попытался освободиться, но руки Мэн Чунгуана, казавшиеся хрупкими, были крепки как сталь — сколько ни толкай, не сдвинешь.


В недавнем сне Сюй Синчжи уже испытывал это чувство беспомощности, и теперь, переживая его снова, он ощутил себя крайне неуютно.


С трудом перевернувшись в этих объятиях, он попытался оттолкнуть Мэн Чунгуана.


В этот момент Мэн Чунгуан, как назло, ещё сильнее прижал его к себе, придвинувшись ближе.


…Губы Сюй Синчжи скользнули по чему-то мягкому и тёплому.


Это мимолётное касание губ заставило Мэн Чунгуана резко открыть глаза:


«…Шисюн?»


Сюй Синчжи, смутившись, упёрся рукой в грудь Мэн Чунгуана, отстранившись:


«Не могу дышать».


Но Мэн Чунгуан прижался лбом к его плечу:


«Шисюну не нравится?»


Сюй Синчжи:


«…»


Шиди, пожалуйста, веди себя прилично.


Но Мэн Чунгуан с невинным видом сказал:


«Так шисюну не будет холодно».


Действительно, Сюй Синчжи всегда мерз, а в этих объятиях было удивительно тепло.


Температура тела Мэн Чунгуана была идеальной — не обжигающей, не ледяной, а словно тесная зимняя одежда, из которой не вырваться.


Однако, видя дискомфорт Сюй Синчжи, Мэн Чунгуан ослабил хватку:


«Шисюн, поспи ещё немного».


Наконец, устроившись поудобнее, Сюй Синчжи потянул ноющую поясницу и лениво уставился в потолок.


Мэн Чунгуан не сводил с него глаз:


«Почему не спишь?»


Сюй Синчжи:


«…Снаружи слишком светло».


В пустоши не было солнца, только бледный светящийся диск на западе, похожий на дешевую конфету, готовую вот-вот растаять. Поэтому, здесь не существовало дня и ночи — вечно царили сумерки.


Мимоходный поцелуй окончательно развеял сон, и, несмотря на усталость, Сюй Синчжи не миг уснуть.


Внезапно свет в комнате начал меркнуть, пока не исчез полностью.


Сюй Синчжи удивился и обернулся. Лозы, шурша, ползли по окну, сплетаясь в плотную растительную сеть, отсекая последние лучи.


Комната погрузилась в кромешную тьму.


Мэн Чунгуан, понизив голос, осторожно спросил:


«Шисюн, так лучше?»


Не видя его лица в темноте, Сюй Синчжи невольно растрогался этим щенячьим тоном:


«Немного».


Голос Мэн Чунгуана стал мягким, как вата:


«Я хороший?»


Сюй Синчжи едва не рассмеялся:


«Вроде того».


Мэн Чунгуан умоляюще попросил:


«Тогда… шисюн, обними меня...»


Сюй Синчжи:«…»


«Хотя бы раз»,— Мэн Чунгуан начал канючить. —«В качестве награ…»


Не дослушав, Сюй Синчжи одной рукой притянул его к себе, для верности похлопав по спине. Его ледяные пальцы заставили Мэн Чунгуана вздрогнуть — там, где они коснулись, кожа сначала онемела, а потом вдруг вспыхнула жаром.


Он замер, охваченный смесью удивления и радости.


Сюй Синчжи и сам не знал, почему обнял его. Смутно он чувствовал, что, если не обнять, Мэн Чунгуан начнёт выдумывать невесть что, опять заговорит о Цзючжи Дэне, и тогда покоя не видать.


Он тихо приказал:


«Хватит капризничать. Спи».


Мэн Чунгуан промолчал, вцепился в одежду Сюй Синчжи и уткнулся головой в его грудь, не издавая ни звука, словно пушистый зверёк. И, как ни странно, Сюй Синчжи это не раздражало — наоборот, убаюкивало. Не прошло и четверти часа, как он снова заснул.


Лишь убедившись, что шисюн спит, Мэн Чунгуан выбрался из объятий. Осторожно взяв его руку, он прижал ее к своей макушке, блаженно жмурясь от удовольствия.


Голова, спина, плечи, щеки — ему нравилось, когда шисюн касался любой части его тела.


Сюй Синчжи же снова увидел во сне маленького Мэн Чунгуана.


Или, скорее, воспоминания прежнего Сюй Синчжи вновь вторглись в его разум во время сна, начав с того места, где прервались в прошлый раз.


...Заметив аномальное мерцание нефритовых бусин, Сюй Синчжи направился к горе Тайхуа, одно из тех пяти мест, за которые он отвечал, все еще не оправившись от встречи с жуком в руках Вэнь Сюэчэня.


Увидев группу учеников разных школ, в панике бегущих навстречу в полной боеготовности, он отбросил все мысли. Занесколько прыжков он оказался рядом с ними, и схватилодного из учеников Фэнлин в белых одеждах:


«Что случилось?»


Ученики, одетые в разные цвета, увидев Сюй Синчжи, бросились к нему, как детёныши к матери, окружив его.


Один из них, бледный, с дрожащими губами, заикаясь, выдавил:


«Шисюн Сюй… Сюй… Сюй…»


Сюй Синчжи схватил его за ворот и ударил веером по голове:


«Говори!»


Ученик, чуть не плача, обмяк, почти повиснув на нём:


«Мы только хотели взять чешую Фэя… Не думали, что разбудим его…»


Сюй Синчжи нахмурился.


Гора Тайхуа возвышалась на тысячу жэней, и там обитал зверь Фэй, шестилапый, с четырьмя крыльями, питающийся кровью. Обычно он спал, но был крайне чувствителен. Если его разбудить, он впадал в ярость и убивал всех, кто посмел его потревожить.


Из леса донёсся ужасающий рёв зверя, подобный грому. Ряд деревьев с грохотом рухнул, подняв тучи пыли и дыма. Столкновение духовной энергии заставило молодых внешних учеников дрожать от страха, лишив их дара речи.


Сюй Синчжи быстро пересчитал их и спросил:


«Остался ли кто-то ещё в лесу? Сколько вас было?»


Ученик огляделся:


«Кажется, одного не хватает. Он… он сказал, что прикроет…»


Лицо Сюй Синчжи потемнело:


«Разве я не предупреждал, что, если разозлите зверя, надо бежать? Эти древние чудовища — не ровня внешним ученикам, вроде вас!»


Призвав духовную энергию, он помчался в чащу.


В эпицентре разрушений он увидел юношу в одеждах долины Цинлян, зажатого в лапах шестиногого крылатого змея.


Тело Фэя покрывали блестящие острые чешуйки, огромная змеиная голова была высоко поднята, из ноздрей вырывались тонкие языки пламени.


Оно направило пасть на отчаянно вырывавшегося юношу.


Когда пасть уже раскрылась, чтобы поджарить того, Сюй Синчжи метнул веер, превратившийся в летящий трезубец. Оружие, конечно, не пробило броню Фэя, но отвлекло его внимание.


В следующий миг Сюй Синчжи уже стоял на голове чудовища, заставивего пригнуться, а затем, пробежав по скользкой спине, вычислил уязвимое место и ударил.


Фэй взревел от боли, разжал лапы, и юноша полетел вниз. Сюй Синчжи превратил меч в шелковую ленту, обернул ею падающего и рывком притянул к себе. Спасённый был у него, и Сюй Синчжи не видел смысла продолжать бой с чудовищем.


Держа юношу, он полетел вперёд.


Фэй, обезумев от боли и ярости, не собирался отпускать своих обидчиков и с рёвом погнался за ними.


Казалось бы, неуклюжее и массивное, его тело двигалось со скоростью молнии. Каждый его шаг заставлял кровь Сюй Синчжи кипеть.


Черт возьми, что за настырная тварь.


Сюй Синчжи лихорадочно соображал, как ему сбежать, когда почувствовал необычную волну силы, исходящую от юноши в его руках.


Фэй позади издал яростный вопль.


Оглянувшись, он увидел, как из-под земли вылез наполовину разложившийся тигр из костей, вцепившийся в хвост Фэя.


Появление этого жуткого тигра дало им время уйти.


Сюй Синчжи, потрясённый, опустил взгляд на юношу.


Тот был завёрнут в шёлк так, что виднелись только глаза, но они светились призрачным зелёным огнём.


Шёлк в нескольких местах пропитался кровью из его ран, но он, стиснув зубы, продолжал управлять давно мёртвым тигром, заставляя его отвлекать Фэя.


...От него точно исходила аура призрачного культиватора. Только оказавшись в безопасности, Сюй Синчжи смог перевести дух.


Он снял шёлк с юноши, превратил его в бамбуковый сосуд и пошёл к ручью за водой.


Юноша был серьёзно ранен и истощён, без поддержки Сюй Синчжи он не мог сделать и шага.


Очнувшись после отчаянной схватки, он понял, что, применив призрачную силу, раскрыл свою сущность. В смятении он опустил голову, теребя разорванный край бирюзовой одежды, словно хотел спрятать лицо в груди.


Сюй Синчжи протянул ему сосуд с водой и прямо спросил:


«Ты последователь призрачного пути? Потомок Миньяго?»


Юноша не осмелился взять воду и молчал.


Сюй Синчжи спокойно продолжил:


«Насколько я знаю, царство Миньяго пало шесть лет назад.»


Юноша, едва не плача от страха, выдавил:


«Шисюн Сюй…»


Сюй Синчжи не дал ему времени на оправдания:


«Будучи потомком призрачного рода, зачем ты вступил в долину Цинлян? Каковы твои намерения?»


Раненый юноша в панике рухнул на колени, подняв лицо:


«Шисюн Сюй, я не специально проник в Цинлян... Мои родители погибли, мне некуда было идти... Я просто увидел объявление на набор учеников...»


У юноши было милое, почти детское лицо, и, когда он сжимал губы, на щеке появлялась глубокая ямочка. Его глаза, ранее светившиеся зелёным, теперь стали чёрными, круглыми, полными чистого ужаса.


Судя по его словам, Сюй Синчжи понял, что это лишь начинающий призрачный культиватор, едва освоивший техники своего народа. Скорее всего, он был полукровкой, рождённым от человека и призрака, с особым телом, позволяющим практиковать как призрачные, так и праведные техники.


Видимо, именно поэтому в долине Цинлян не распознали его сущность.


Он прикрыл убегающих учеников, разозливших Фэя, и, хотя это было сродни попытке остановить колесницу мышонком, — его самоотверженность не вызвала у Сюй Синчжи отторжения.


Он присел, смягчив тон:


«Не торопись, говори медленно. Для начала, как тебя зовут?»


Юноша, прикусив губу, еле слышно ответил:


«Лу… Лу Юйцзю…»
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      Юноша по имени Лу Юйцзю, запинаясь, рассказал, как оказался в долинеЦинлян.


Некогда безвестный призрачный заклинатель, странствуя по миру смертных, влюбился в обычную женщину. Он покинул царство Миньяго и остался с ней.


Женщина родила Лу Юйцзю, но после родов заболела, её здоровье с каждым днём слабело, и, когда мальчику исполнилось три года, она умерла.


Шанс у человека успешно превратиться в призрака после смерти — лишь один из шести. Впервые испытав горечь смерти любимой, призрачный заклинатель, не в силах вынести муки, бросил малолетнего сына и последовал за возлюбленной.


У матери Лу Юйцзю осталась младшая сестра, ещё совсем юная. Она растила мальчика до восьми лет, но, приближаясь к возрасту замужества, из-за ребёнка на руках не могла найти жениха.


Маленький Лу Юйцзю, едва начав понимать как всё устроено в этом мире, услышал пересуды и осознал, что обременяет тётю. Тогда он, проявив зрелость не по годам, собрал узелок, объявил, что отправляется искать путь к бессмертию, и покинул дом.


Перед тем как все его деньги закончились, он добрался до долины Цинлян.


Шисюн, принимавший его в школу, не провёл тщательной проверки, позволив юному призрачному заклинателю войти в обитель.


А сам Лу Юйцзю и вовсе не подозревал, что его кровь таит нечто чуждое, неприемлемое для праведного пути. К двенадцати годам, когда пробудилось наследие призрачного клана, он уже считал долину Цинлян своим домом. Много раз он собирался покинуть её, но так и не смог.


Лу Юйцзю робко взмолился:


«…Шисюн Сюй, я не хочу вредить праведному пути, я лишь искал место, где смогу жить».


Сюй Синчжи, поставив ногу на камень у ручья, сказал:


«Ты и правда смельчак. Кровь пробудилась, а ты всё равно остался в долине Цинлян.Ты не слышал о Вэнь Сюэчэне?»


«Только слухи…»— Лу Юйцзю опустил голову. —«Говорят, шисюн Вэнь ненавидит тех, кто не следует праведному пути…»


Сюй Синчжи:


«Ненависть — это ещё мягко сказано. Сколько тебе лет?»


Лу Юйцзю послушно ответил:


«Четырнадцать».


Сюй Синчжи выдохнул:


«В год твоего рождения царство Миньяго буйствовало, сея хаос повсюду. Сюэчэнь в детстве видел, как призраки убили его родителей. От ужаса и боли у него развилось сердечное заболевание, из-за чего он ослаб и не теперь может ходить. Он вступил в долину Цинлян, чтобы изучить техники бессмертия и отомстить. При его хрупком здоровье стать главным учеником долины — можешь представить, какая ненависть подогревала его».


Сюй Синчжи помнил день падения царства Миньяго. Вэнь Сюэчэнь, используя заклинания, управлял диском пяти стихий, несясь среди призрачных заклинателей, и оставляя за собой реки крови.


Вэнь Сюэчэнь с детства был слаб, а тяжёлые мысли рано посеребрили его волосы. После битвы он выехал из горы трупов и моря крови на своей коляске, позволяя алой крови стекать по его побелевшим волосам, окрашивая их в багрянец.


По его щекам, смешавшись с кровью, текли слёзы.


Сюй Синчжи, тоже покрытый кровью, подошёл, одной рукой толкая коляску, а другой раскрыв веер. Взмах — и над головой Вэнь Сюэчэня распустился зонт, усыпанный цветами, скрыв его слёзы от любопытных взглядов учеников.


Никто лучше Сюй Синчжи не понимал ненависть Вэнь Сюэчэня к призрачному роду.


Лу Юйцзю побледнел:


«Шисюн Сюй, я понял, что вы имеете в виду…»


Сюй Синчжи приподнял бровь:


«И что же ты понял?»


Лу Юйцзю, дрожа, сказал:


«Я немедленно покину долину Цинлян…»


«Кто велел тебе уходить?»— Сюй Синчжи усмехнулся. —«Я имел в виду, что тебе нужно быть осторожнее и не использовать призрачные техники. Если белобрысый Вэнь тебя поймает, поплатишься».


Лу Юйцзю:«…»


Белобрысый… Вэнь…


Владыка Фуяо, глава долины Цинлян, увлечённый игрой в го, был человеком праздным и равнодушным к делам своей школы. Всеми заботами заправлял Вэнь Сюэчэнь. В отличие от других трёх школ, иерархия в долине Цинлян была строгой, а сам Вэнь Сюэчэнь — суровым и неприступным. Для внешних учеников он был словно божество. Услышав такое прозвище, Лу Юйцзю остолбенел.


Он стиснул губы:


«Шисюн Сюй, вы хотите сказать, что я могу остаться в долине Цинлян?»


«Почему нет?» — Сюй Синчжи потрепал его по голове. —«Подумай, быть призрачным заклинателем, но следовать праведному пути — разве не здорово?»


Лу Юйцзю, потрясённый и обрадованный, спросил:


«Шисюн Сюй, вы не расскажете шисюну Вэню?»


«Ябедничать — самое скучное занятие на свете»,— Сюй Синчжи отпил из сосуда, вытер рукавом губы и протянул его Лу Юйцзю. —«Когда я только поступил в Фэнлин, тоже участвовал в жертвоприношении Восточному Императору. Мы с молодым господином Чжоу из Интяньчуаня подрались из-за нескольких игл дикобраза. Господин Чжоу тогда был избалованным и заносчивым, а я ещё не освоил бессмертные техники, и в итоге он повредил мне правую руку. Позже шифу спросил, откуда рана, а я сказал, что сам ушибся, и это не его вина».


Лу Юйцзю, держа сосуд, с любопытством спросил:


«Почему?»


Сюй Синчжи ухмыльнулся:


«Если бы я наябедничал, его бы наказали, а я просто остался бы с синяком. Не в моём стиле».


Лу Юйцзю:


«…И что потом?»


Сюй Синчжи:


«Через два года, на следующем жертвоприношении, я нашёл укромный уголок и сам его побил».


Лу Юйцзю:«…»


…Страшно иметь дело с злопамятными.


Закончив рассказ, Сюй Синчжи потрепал Лу Юйцзю по голове:


«Запомни, никому не говори о своей личности. Этот секрет знаем только мы вдвоём».


Такое доверие смутило Лу Юйцзю.


Он осторожно спросил:


«Шисюн Сюй, вы не боитесь, что однажды…»


Сюй Синчжи забрал флягу, превратив её обратно в складной веер:


«Чего бояться? Что ты предашь Долину?»


Лу Юйцзю, сжав губы, не осмелился ответить.


Сюй Синчжи беспечно сказал:


«Об этом будем думать потом. Сейчас ты защищал учеников — этого достаточно. Зачем лишать тебя дома из-за призрачного «а вдруг»?»


Он наклонился ближе, отбросив легкомысленный тон:


«Но, Лу Юйцзю, слушай внимательно. Если в будущем ты поднимешь меч против долины Цинлян, я отвечу тем же. Я лишь обещаю, что мой меч не обнажится первым. Понял?»


Лу Юйцзю выпрямился и серьёзно кивнул.


Сюй Синчжи вытянул мизинец:


«Договорились?»


Лу Юйцзю склонился и коснулся губами его пальца.


Сюй Синчжи опешил:


«…Это ещё что…»


Лу Юйцзю, слегка покраснев, объяснил:


«Высший знак почтения в Миньяго, обещание».


Сюй Синчжи рассмеялся и сорвал с шеи Лу Юйцзю амулет — «Ло Бяо».


Юноша аж подпрыгнул, глаза округлились.


Такой амулет был у каждого участника жертвоприношения Восточному Императору. Внутри — капля энергии, связанная с нефритовыми бусинами Сюй Синчжи, позволявшая отслеживать состояние учеников.


Раненым участникам, ради их безопасности, запрещалось продолжать соревнование.


Сюй Синчжи, исполняя долг надзирателя, сложил метку вдвое, засунул её в одежду Лу Юйцзю и похлопал по ней:


«В этом году ты дисквалифицирован. Вылечи раны и возвращайся через два года».


Жертвоприношение Восточному Императору проводилось на плато Луван, куда каждые два года съезжались ученики всех школ.


Четыре школы занимали дворцы по сторонам света: восток, юг, запад и север. К вечеру ученики, собиравшие жертвенные предметы, вернулись в свои дворцы отдыхать, готовясь к следующему дню.


Место отдыха учеников долины Цинлян было в южном дворце. Передав раненого Лу Юйцзю, Сюй Синчжи направился к северному дворцу, отведённому для учеников Фэнлин.


Издалека он заметил два силуэта, сидящих рядом у входа.


Сюй Синчжи, приметив знакомые лица, подошёл ближе. Это и правда были юный Цзючжи Дэн и маленький Чунгуан.


Они сидели недалеко друг от друга: один плел кольцо из травы, другой при свете свечи что-то записывал на бамбуковых свитках.


Сюй Синчжи приблизился и кашлянул.


Оба тут же подняли головы, выглядя невероятно мило.


Персиковые глаза Чунгуана сияли, словно он, пережив тысячи осеней, наконец дождался того, кого ждал.


Цзючжи Дэн, напротив, выглядел гораздо сдержаннее.


Он поздоровался:


«Шисюн вернулся».


Сюй Синчжи спросил:


«Почему не спите?»


Цзючжи Дэн убрал дощечки и кисть в футляр, отвечая:


«Ждали шисюна».


С этими словами серьёзный малыш попытался встать, опираясь на меч, лежавший рядом.


Но, едва коснувшись ногой земли, он тихо охнул, присел, и его холодное лицо слегка исказилось.


Сюй Синчжи нахмурился:


«Что случилось?»


Цзючжи Дэн прикусил губу:


«Ничего».


Сюй Синчжи цокнул, присел и сжал лодыжку Цзючжи Дэна, которую тот не решался поставить на землю.


Цзючжи Дэн, потеряв равновесие, упал в объятия Сюй Синчжи.


Кровь прилила к его щекам, и бледное, равнодушное лицо теперь выражало панику. Он попытался вырваться, притворяясь, что всё в порядке:


«…Ничего страшного, просто нога затекла. Скоро пройдёт».


Сюй Синчжи улыбнулся, помог ему встать, повернулся спиной и присел:


«Залезай».


Лицо Цзючжи Дэна стало ещё краснее, пальцы, сжимавшие одежду, то напрягались, то расслаблялись:


«…Шисюн, не нужно».


Сюй Синчжи, всё ещё спиной к нему, поддразнил:


«Что, думаешь, шисюн не поднимет тебя?»


«Нет… просто…» — Цзючжи Дэн, стоя на одной ноге, впервые начал заикаться. —«Шисюн, это… это неприлично.».


Сюй Синчжи:


«Пока шифу нет, «прилично» — это то, что я говорю. Давай».


Цзючжи Дэн, собравшись с духом, всё же неохотно забрался на спину Сюй Синчжи:


«Прости за беспокойство, шисюн».


Чунгуан, глядя, как Цзючжи Дэн обнимает Сюй Синчжи за шею, явно был недоволен.


Он потянул Сюй Синчжи за подол.


Сюй Синчжи обернулся:


«Что?»


Чунгуан, прикусив губу, обиженно сказал:


«…Шисюн, у меня тоже ноги затекли».


Итог был предсказуем: оба оказались на спине Сюй Синчжи.


Убедившись, что оба крепко держатся, Сюй Синчжи зашагал ко внутреннему дворцу.


Но не прошло и минуты, как сзади началась возня.


Сначала два ребёнка лишь толкали друг друга на спине, потом начали щипаться, а затем, неясно, кто первый ударил сильнее, они принялись пинать друг друга по ногам.


Сюй Синчжи остановился:


«…Что вы творите?»


Чунгуан возмутился:


«Шисюн мой! Подвинься!»


Цзючжи Дэн:


«Нет. Мой».


Сюй Синчжи, смеясь и качая головой, прервал их:


«…Господа, шисюн что, какой-то ценный трофей, что вы его делите? Ещё одно пререкание — спущу вас, сами пойдёте».


Мир наконец воцарился на его спине, и Сюй Синчжи направился к сияющим огням дворца.


Но свет постепенно угасал, сжимаясь в крошечную точку, которая внезапно вспыхнула вновь.


Сюй Синчжи, открыл глаза.


Он всё ещё был в пустоши.


Возможно, сны в этом месте отнимали много сил. Даже после сна Сюй Синчжи чувствовал слабость, а руки были словно из ваты.


С трудом приподнявшись, он заметил Чжоу Ван в своей комнате. Она стояла, скрестив руки, с двумя огромными мечами за спиной, и на её лице читалось лёгкое недовольство.


Сюй Синчжи, преодолевая головокружение, спросил:


«Что ты здесь делаешь?»


Чжоу Ван указала на дверь:


«Люди с горы Фэншань пришли спасать своего господина. На этот раз они совсем обезумели. Брат Мэн велел мне присмотреть за тобой, чтобы ничего не случилось».


Перевела для вас Cat&Co


Примечание автора:

  

  Допрос с пристрастием



  Допрос с пристрастием


  

    
      Шум битвы за стенами был оглушительным — число нападавших явно намного превосходило число тех, кто бился у башни в день переселенияСюй Синчжи в пустошь.


…К счастью, в отличие от того дня, теперь снаружи был Мэн Чунгуан.


Сюй Синчжи не был до конца уверен в боевых способностях остальных, но Мэн Чунгуан был словно его родной сын, выросший в его книге. С его силой, даже если половина чудовищ пустоши окружит башню, он сможет выйти невредимым.


Сюй Синчжи не мог объяснить, откуда взялось в нём это чувство уверенности, и решил не зацикливаться на этом.


Прислушавшись к звону клинков, он натянул одежду и лениво растянулся на ложе:


«Господин горы Фэншань — это тот, кто заперт в камере?»


Чжоу Ван кивнула.


Теперь картина стала яснее.


Он и знал, что в пустоши мало кто может сравниться с Мэн Чунгуаном по силе, оборотень, хозяин горы Фэншань, был буквально разорван им в клочья при их стычке. Это давало ясно понять, что Мэн Чунгуан — не тот, кого можно легко одолеть.


Цепи с ног сняты. Прикрыв глаза, Сюй Синчжи размял лодыжки и задумчиво спросил:


«Ты говорила, они словно обезумели, придя, спасать своего господина?»


Чжоу Ван ответила:


«Насколько я знаю, до того как брат Мэн и мой дядя попали в пустошь, хозяин горы Фэншань был здесь главным авторитетом. Но после того, как брат Мэн обосновался здесь, он сместил оборотня. Поэтому хозяин Фэншанявсегда ненавидел нас и часто нападал, пока брат Мэн отсутствовал. Но сейчас его люди не стали ждать и бросились в бой, не щадя жизней. Видимо, чтят верность».


Сюй Синчжи, глядя в потолок, усмехнулся:


«…Верность, говоришь?»


Чжоу Ван:


«Что не так?»


Сюй Синчжи:


«Всё не так».


Чжоу Ван, перестав опираться на стену, подошла к кровати, скрестила руки и прислонилась к резной раме, глядя на него:


«Почему?»


Сюй Синчжи заложил руки за голову:


«Скажи, если бы кого-то из ваших захватили, и для спасения пришлось бы пройти сквозь огонь и воду — ты пошла бы?»


Чжоу Ван, не задумываясь:


«Конечно».


Сюй Синчжи:


«Ради чего?»


Чжоу Ван удивилась:


«А нужна причина?»


Сюй Синчжи:


«А разве нет?»


«К чему ты клонишь?»


Сюй Синчжи улыбнулся:


«Чем меньше людей, тем меньше распрей. Фэншань укоренился в пустоши давно, их отношения запутаны, а подчинённые — как волчьи клыки. Сколько глаз жаждут трона правителя? Будь я на их месте, мне было бы плевать на его судьбу. Сохранить силы и захватить власть — вот праведный путь».


Чжоу Ван задумалась. Как ни цинично звучало, в этом была логика. Она уточнила:


«…И что?»


«Ты говоришь, они бросились в бой, не щадя жизней?»— Сюй Синчжи продолжил: — «Я верю, что в мире есть преданные люди, но не поверю, что вся эта толпа из Фэншаня — сплошь верные сердцем. Они так отчаянно бьются, потому что у них есть цель».


Он сел, подводя итог:


«…У хозяина Фэншаня есть нечто, ради чего они готовы умереть».


С этими словами он подмигнул Чжоу Ван:


«Ну что, пойдём посмотрим на этого господина Фэншаня, узнаем, какой козырь у него в рукаве?»


Улыбка Сюй Синчжи была очаровательной, словно ясная луна. Даже Чжоу Ван, равнодушная к мужской красоте, на миг застыла, ослеплённая.


В следующий момент Сюй Синчжи, собираясь встать с кровати, почувствовал лёгкое головокружениеи рухнул на колени перед Чжоу Ван.


…Прошлой ночью он пол вечера чувствовал себя словно рыба на разделочной доске. Даже сейчас поясница почему-то всё ещё ныла.


Чжоу Ван кашлянула, прикрыв рот забинтованной рукой, чтобы скрыть улыбку.


Сюй Синчжи, не смущаясь, протянул руку, намекая, чтобы она помогла ему встать.


Чжоу Ван подала руку, схватив его за деревянную конечностьиз грушевого дерева, и подняла его.


Пока она тянула, её взгляд невольно задержался на обрубке его запястья, явно интересуясь причиной потери руки.


Расписав ситуацию для Чжоу Ван, Сюй Синчжи понял, что единственное, ради чего люди Фэншаня могли так отчаянно рисковать, — это одно.


…Фрагмент ключа от двери пустоши, который хранится на горе Фэншань.


Господином Фэншаня мог стать кто угодно, но если потерять драгоценный ключ, их единственная надежда выбраться на свободу исчезнет, и их ждёт вечная мука.


Без ключа быть хозяином Фэншаня бессмысленно — это лишь ожидание смерти.


Сюй Синчжи знал, где спрятаны четыре фрагмента ключа. Согласно его плану, он хотел как можно дольше скрывать информацию о ключе, чтобы Мэн Чунгуан не получил шанса покинуть пустошь.


Но атака Фэншаня была слишком яростной, а Мэн Чунгуан не глуп. Достаточно капнуть чуть глубже, и он догадается, что у пленённого господина Фэншаня есть нечто, ради чего его люди готовы умереть.


Вместо того чтобы ждать, пока Мэн Чунгуан сам это поймёт, Сюй Синчжи решил опередить его и выяснить всё первым.


Если удастся выведать местоположение фрагмента — отлично. Если нет — он всё равно получит полезные сведения. В любом случае, от него не убудет.


Проигнорировав боль в пояснице и ногах, Сюй Синчжи вместе с Чжоу Ван отправился в камеру, где держали оборотня.


Словно почувствовав их приход, он уже очнулся.


Услышав звук открывающейся двери, он скосил голову, и его лицо на миг исказилось, а затем он оскалился в жуткой ухмылке:


«Кого я вижу! Убийца шифу и предатель — Сюй Синчжи!»


Чжоу Ван взглянула на Сюй Синчжи, но промолчала.


Эти слова были адресованы прежнему Сюй Синчжи, так что он принял их безразлично.


Он подошёл к человеку в шкуре и небрежно присел рядом:


«Заговорил? Хорошо... Слышишь лязг?»


Человек в шкуре уставился на него, глаза налились кровью.


Сюй Синчжи указал на маленькое окошко:


«Прислушайся, твои люди пришли за тобой. Расскажи, ты не красавец, да и судьба у тебя несчастливая — жён губишь, беду приносишь. Почему они так отчаянно рискуют, чтобы тебя спасти?»


Оборотень, не говоря ни слова, плюнул в него.


Сюй Синчжи, предвидевший это, уклонился. Сюй Синчжи, держа веер в левой руке, постучал по культе:


«Лучше побереги слюну, чтобы смочить горло, и говори по делу».


Взгляд человека в шкуре стал ещё злее, но его позвоночник был повреждён, он был полностью парализован. Духовная сила у него осталась, но использовать её он не мог. Ярость захлёстывала его, а вид лица Сюй Синчжи разжигал в нём ярость, от которой его глаза покраснели:


«Ты, тварь! Убийца учителя! Шлюха, что легла под шиди! Думаешь, в пустоши не знают о твоих грешках?!»


Сюй Синчжи, глядя на него, слегка нахмурился и замолчал.


Чжоу Ван стояла в стороне, скрестив руки. Она наблюдала молча — допросы не её дело.


Эта камера была создана исключительнодля пыток. Раз в несколько дней Мэн Чунгуан приводил сюда кого-то из пустоши и допрашивал наедине.


Какими бы дерзкими они ни были до — после "беседы" с ним становились смирными, как цыплята.


Видя, что Сюй Синчжи молчит, человек в шкуре разошёлся ещё больше.


«Думаешь, я, сидя в пустоши, не знаю твоих грязных тайн?»— он хрипло захохотал. — «У меня есть наложница — твоя старая знакомая! Она рассказала мне всё о твоих...»


Не успел он договорить, как Сюй Синчжи резко схватил его, прижав лицом к стене.


Оборотень был тяжело ранен и не мог сопротивляться. Его искажённое болью лицо прижалось к камням.


Сюй Синчжи крепко держал его голову, с насмешливой улыбкой:


«…Ты понимаешь, где находишься? Это что, твоя гора Фэншань? С кем ты пререкаешься?»


Чжоу Ван, удивлённая, присвистнула.


...Теперь она знала, от кого Мэн Чунгуан научился своим методам.


Оборотень чувствовал, что голова вот-вот лопнет, и взревел:


«Сюй Синчжи, я разорву тебя на…»


Сюй Синчжи перебил:


«На что разорвёшь?»


Его голова снова стукнулась о стену. Будучи бессмертным, он не мог умереть от такого, но это унижение бесило его:


«Сюй Синчжи, чёрт тебя...»


Сюй Синчжи надоело слушать его бессвязный бред. Он повернулся к Чжоу Ван:


«Есть кинжал?»


Чжоу Ван, с удовольствием наблюдавшая за этой сценой, была рада подлить масла в огонь. Она вытащила кинжал из ножен на ноге, подошла и, держа его за лезвие, собираясь передать его Сюй Синчжи.


Сюй Синчжи сказал:


«Не надо, просто покажи ему».


Чжоу Ван послушалась, крутанув кинжал в руке. Сверкающее лезвие, словно снежный вихрь, оказалось перед лицом пленника.


Сюй Синчжи оттащил его от стены, направив его глаза прямо на остриё кинжала.


Оборотень мгновенно затих, на лбу выступил пот, и он не мог выдавить ни слова.


Сюй Синчжи сказал:


«Я спрашиваю — ты отвечаешь. Без лишних слов. Понял?»


Глаз, в сантиметре от лезвия, бешено дрожал. Даже будучи калекой, он дорожил зрением.


Убедившись, что он замолчал, Сюй Синчжи спросил прямо:


«Зачем я был вам нужен?»


Человек в шкуре покорно ответил, без единого лишнего слова:


«Чтобы отдать Цзючжи Дэну… И чтобы шантажировать Мэн Чунгуана».


Сюй Синчжи:


«Неплохо придумано. Думал, отдав меня Цзючжи Дэну, выберешься из пустоши?»


Человек в шкуре:


«…Да».


Сюй Синчжи:


«А сам не мог уйти?»


Человек в шкуре замер, в его кровавых глазах мелькнула паника:


«О чём ты?»


Сюй Синчжи:


«Правда не понимаешь или не хочешь понимать? Что за сокровище заставляет твоих людей лезть в пекло?»


Человек в шкуре изо всех сил заорал:


«Я ничего не знаю!»


Сюй Синчжи, не желая больше тратить время, небрежно раскрыл карты:


«Дай угадаю. Ключ от пустоши, верно?»


Человек в шкуре судорожно сглотнул, не в силах вымолвить ни слова.


Чжоу Ван резко напряглась, пальцы, сжимавшие кинжал, невольно стиснулись.


Она думала, что у оборотня есть какой-то духовный камень или артефакт, но не ожидала, что это мог быть ключ от пустоши, который они искали годами.


Но, поразмыслив, она поняла, что это логично.


Если они пришли за ключом пустоши, их безумная ярость обретала смысл.


Чжоу Ван посмотрела на Сюй Синчжи с восхищением и удивлением:


«Как ты догадался?»


…Прости, я просто знаю сюжет.


Сюй Синчжи не ответил, схватил пленника за ворот, откинул его влажные волосы и, приблизив губы к его уху, интимно прошептал:


«…Ты теперь калека. Даже если они спасут тебя, забрав ключ — станут ли содержать? Тебя выбросят на растерзание здешнимтварям. Отдай ключ нам 